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Govor Milne na Braču cakavski je govor koji je sačuvao znatan 
broj romanizama u različitim semantičkim poljima. U radu se 
izdvojeno proučavaju posuđenice romanskoga podrijetla koje 
pripadaju semantičkomu polju odjeće, obuće i modnih dodata-
ka. Proučavana građa prikupljena je isljučivo terenskim ispiti-
vanjem. Od 79 analizirane posuđenice romanskoga podrijetla, 
većina ih potječe iz mletačkoga. Nastojalo se precizno zabi-
lježiti i istražiti spomenute romanizme koji se postupno gube 
iz milnarskoga govora uslijed promjene u načinu odijevanja i 
novoga načina života, ali i zbog utjecaja standardnoga jezika.

Ključne riječi: romanizmi, odjeća, obuća, dodaci, milnarski govor, Brač, dijalektologija

1. UVOD

Pod pojmom ʻromanizamʼ podrazumijeva se svaki jezični element koji je ušao u pro-
učavani jezik (dijalekt) iz nekoga romanskoga dijalekta ili jezika (usp. Gačić 1979: 4), 
odnosno romanizam je “element latinskog (novolatinskog) ili kojeg drugog romanskog 
jezika u nekom neromanskom jeziku” (Klaić 1985: 1174).

Dalmacija je u negdašnjim vremenima bila pod jakim kulturnim i jezičnim romanskim 
utjecajem. Romanski su elementi različita podrijetla i ne možemo govoriti o jednome je-
ziku ili dijalektu ili narječju. Rimska vladavina u Dalmaciji svojim je govornim latinskim 
jezikom (tzv. vulgarni latinski) istisnula autohtone jezike i govore ondje naseljenih ilirskih 
plemena. S vremenom je vulgarni latinski, uslijed utjecaja ilirskoga jezika, poprimio nove 
oblike i postao novi neolatinski jezik (tzv. dalmatski jezik). Dalmatski jezik dugo je vre-
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mena bio govorni jezik dalmatinskih gradova, no s jedne je strane bio ugrožen mletačkim 
jezikom, a s druge strane hrvatskim jezikom, tako da se ugasio do XV. stoljeća (osim na 
Krku). Dalmatinski gradovi od XIII. stoljeća postaju uglavnom hrvatski, odnosno u njima 
se govori čakavskim idiomom. Mletački utjecaj započinje još u IX. i X. stoljeću, a za vri-
jeme mletačke uprave njihov se jezik miješa s hrvatskim pa govorimo o mletačko-dalma-
tinskome dijalektu (ili hrvatsko-mletačkome). U XIX. stoljeću u dalmatinske govore ulaze 
mnoge talijanske riječi (talijanski kao službeni), a isto tako i riječi tršćanskoga podrijetla 
(središte trgovine postaje trst). Dakle, romanski jezični utjecaj ostavio je romanske ele-
mente starijega sloja (balkansko-latinski, dalmatski, dalmatinsko-mletački) i novijega sloja 
(venecijanski, tršćanski, talijanski standardni) (usp. Gačić 1979: 4).

U milnarskome govoru1 romanizmi se mogu ovjeriti u različitim semantičkim poljima: 
kuća i stanovanje, kuhinjska terminologija i kulinarstvo, pomorstvo i ribarstvo, odjeća i 
obuća, zanimanja i zvanja, ljudske osobine, društveni život, osjećaji i raspoloženja, običaji, 
apstraktne imenice, arhitektura i građevinarstvo, razne radnje, flora i fauna, i ostalo. Valja 
naglasiti da leksik dalmatinskih govora redovito obiluje romanizmima, ponajčešće mleta-
cizmima, a tako i milnarski govor što ukazuje na to da je mletački imao dulji i intenzivniji 
utjecaj negoli neki drugi jezici ili dijalekti. Premda je vrijeme posuđivanja iz mletačkoga 
prošlo, i mnogi termini sve više ustupaju mjesto hrvatskim riječima, brojne su mletačke 
posuđenice još uvijek u upotrebi, posebice kod starijih i srednjih generacija.

Cilj je ovoga rada navesti i opisati romanizme iz semantičkoga polja odjeće, obuće 
i modnih dodataka u današnjem milnarskome idiomu. Popis je sastavljen na temelju te-
renskoga istraživanja i anketiranja izvornih govornika starijih i srednjih generacija koji 
spomenuto i najbolje čuvaju. S obzirom na promjene u načinu odijevanja i na novi način 
života, na utjecaj medija, školstva, standardnoga jezika i drugih čimbenika, od velike je 
važnosti ove romanizme zabilježiti i proučiti kako bi se, barem dijelom, preoteli zaboravu.

1 Mjesto Milna nalazi se na zapadnome dijelu otoku Brača, prirodno najljepšem dijelu ovoga otoka. Ime je 
dobila po riječi mělъ (ʻkalj, sitan pijesak, muljʼ), isto kao i hvarska i viška Milna (usp. Marasović-Alujević 2010: 
170). U dokumentima se spominje već u XVI. stoljeću, a kao naselje razvija se s prijelaza iz XVI. u XVII. stolje-
će. Milna se, zahvaljujući povoljnomu položaju, moru i dobrim gospodarskim uvjetima, tijekom proteklih stoljeća 
vrlo brzo razvijala, pa je imala i nekoliko tisuća stanovnika. Međutim, prošlostoljetni ratovi, bolest vinove loze i 
slične nedaće nagnali su na iseljavanje mnoge žitelje. taj se trend i danas nastavlja, no iz drugih razloga: otočka 
izoliranost, poteškoće pri zapošljavanju, nemogućnost vlastitoga napredovanja i slično. Po posljednjem popisu 
stanovništva iz 2011. godine ovdje živi 833 stanovnika. Milnarani su oduvijek bili povezani s pomorstvom, bro-
dogradnjom, ribolovom, uzgojem masline i vinove loze, a dijelom je tako i danas makar se mnogi okreću turizmu. 
Milna je danas pretežno turističko mjesto u kojem, uz prirodne ljepote, bogatu povijest, mnoge znamenitosti i 
kulturne događaje, ipak nalazimo sačuvanu “starinu” – u starim zanatima, pučkim običajima, crkvenim pobožno-
stima, pa tako i u jeziku. Govor Milne dobro čuva tipične čakavske značajke na svim jezičnim razinama. također 
je specifičan po fenomenu cakavizma, koji se na Braču dobrim dijelom održao gotovo jedino u Milni (u tragovima 
se bilježi još u Sutivanu i Supetru). treba istaknuti i leksičko bogatstvo ovoga mjesnoga govora u koje, između 
ostalih slojeva, ulaze i mnoge romanske posuđenice.
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2. OSNOVNE ZNAČAJKE MILNARSKOGA GOVORA

Da bismo u cijelosti razumjeli prezentiranu građu, potrebno je istaknuti osnovne zna-
čajke milnarskoga mjesnoga govora.

Dugi samoglasnik /a/ u pravilu se zatvara do /o/ (incerȏda, śudȏr). Ne zatvara se ako 
je nastao duljenjem kratkog /a/ u otvorenim nezadnjim slogovoma (lãśtik, śtrãca). Zatvo-
renost /a/ čuva se i u dugim zanaglasnim slogovima koji su se naknadno pokratili (gle àdon, 
pȉvomo). Dugi samoglasnici /e/ i /o/ izgovaraju se nešto zatvorenije (kadna, ś(i)jla), 
a kratki se izgovaraju neutralno (kolȅt, rȍba). Dugi i kratki /i/ i /u/ nemaju specifičnosti 
(bagulȋn, fȗdra, kurdȉla). Samoglasno /r/ uvijek je kratko, može biti naglašeno i nenagla-
šeno i nikada nema popratnoga samoglasničkoga elementa (frkȅta, vȑtal). Vrlo je česta 
pojava sekundarnoga // (mȑźa, potȑba, prlagodȉt, prmȉstit). Samoglasno /l/ i stražnji nazal 
/ǫ/ rezultirali su samoglasnikom /u/ (duàgaśki, mucȁt, rūkȁ, susȉda). Kod starijih se ovjerava 
i sekundarno // (Mlnȏrka, mlnȏrski). Poluglasovi, odnosno novije šva, dali su /a/, zatvara-
njem i /o/ (danȁs, jūbȏv, sȏn, vȏnka). Čakavska jaka vokalnost posvjedočena je u pokojoj 
potvrdnici (pasĩ, vazst/ vazȉmat). Odraz je jata ikavski, no postoji određeni broj stalnih 
ekavizama (jãstreb, kȍren, ȍzleda, vretenȍ, zanovtȁt i dr.). Prednji nazal reflektirao je kao 
/e/ (mso, pãmet), ali i kao /a/ (jazȉk, zajõt). Prijevojni oblici s likom /e/ javljaju se u korije-
nima određenoga broja riječi (krȅst, rbȁc, rst), a isto tako zabilježena je promjena /o/ > /e/ 
(grb). Potvrđeni su i primjeri tipa tȅplo, teplinȁ (psl. topl-/ tepl-). Skupina /vs/ razriješena 
je premetanjem (svȉ, svãki) osim u NA jd. muškoga roda zbog poluglasa u jakome položaju 
(vȁs dȏn, vȁs pȍtan).

Milnarski je govor cakavski govor. Danas je situacija po pitanju cakavizma šarolika. 
Samo najstariji govornici čuvaju drugi tip cakavizma u kojem je /ž/ i /z/ > /ź/, /š/ i /s/ > 
/ś/, /č/ > /c/, pa kazuju poźelȉ(t), źaborãvi(t), pośūdȉ(t), odvȅśt, cuàt, cȅko(t). Većina starijih 
naraštaja umekšavaju /ž/ i /š/, namjesto /č/ koriste /c/, a glasove /z/ i /s/ zadržavaju bez 
izmjene: źãlost, zc, śumpreśȁ(t), posīdȉ(t), cetȅri, nacinȉ(t).2 Srednje i mlađe generacije 
imaju izgovor /ž/ i /š/ blizak standardu, glasove /z/ i /s/ zadržavaju bez izmjene, ali često 
namjesto /č/ rabe /c/: pozelenȉ(t), ženȁ, sũhi, šmpija, covȉk, cuàdo. Čakavsko /ť/ u Milni ne 
potvrđujemo jer je na njegovu mjestu redovito srednje //.3

Fonem /h/ dobro se čuva (kruàh, smĩh, sȗho), rijetko se u pojedinim slučajevima gubi 
(tȉli smo, tȉla je). Skupina /hv/ dosljedno prelazi u /f/ (Forãnin, zafōlȉ(t)). Fonem /f/ usu-
stavljena je jedinica suglasničkoga sustava (fȑgot, frȏtar, ufȏnje). U sustavu nema štokav-
skoga /ǯ/ pa je na njegovu mjestu redovito /ź/ (svjȅdoźba, źȅp). Na mjestu fonema // 
redovito je /j/ (gȍspoja, rȍjendon), katkada i /ď/ (svãďeni, zagrõďen). Milnarski pripa-
da šćakavskim govorima (godȉśe, uśīpȁ(t), vȉśica). Ovjerena je skupina /źj/ (grźje, 
mȍźjoni, źvȋźjot). Stara je skupina /čr/, jasno je, preobličena u /cr/ (crĩva, crvn). Skupine 

2 Sve primjere i objašnjenja na milnarskome cakavskome idiomu donosimo onako kako je danas to kod 
većine starijega naraštaja. Dakle, umekšani /ź/ i /ś/ na mjestu /ž/ i /š/, ali /z/ i /s/ bez promjene te /c/ namjesto /č/. 
Radi lakšega snalaženja u svim se primjerima /ĺ/ i /ń/ bilježe uobičajenim znakovima abecede (lj i nj).

3 Meko čakavsko /ć/, odnosno [ť], u Milni je ovjereno samo kod doseljenih iz Pothuma i Smrke (susjedna 
naselja). Iako je njihov govor blizak milnarskomu, od milnarskoga odudaraju najviše po pitanju cakavizma.
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/śk/ (śkarpȋne, śkuàfija), /śp/ (śpalȋna, śpigȅta), /śt/ (śtivãle, śtrãca) razvijaju se u primlje-
nica. U prezentu glagola složenih od glagola ʻićiʼ dobro se sačuvala skupina /jd/ (djden, 
izõjdemo, obõjdeś). Slabljenje napetosti suglasnika vrlo je često pa je redovita zamjena 
afrikate frikativom (kvȍśka, mãśka), okluziva sonantom (olcepȉ(t), polpīsȁ(t)) ili se oklu-
ziv reducira (bogãstvo, slõki). Nerijetke su asimilacije (ś njȉma, śaśȉt) i disimilacije (lebrȍ, 
osavnȃjst). Fonem /ļ/ redovito je zamijenjen fonemom /j/ (kośuàja, nedȉja), nešto rjeđe fone-
mom /l/ (paźlȋv, Źlka), a u nekim se primjerima izgovara nesliveno (evandʼľje, vesľje). 
Kadšto može doći do depalatalizacije fonema /ń/ (ditȋnstvo, jȏnca). Fonem /n/ umekšan je 
u određenim leksemima (gnjīzdȍ, gnjj). Protetski /j/ nije sasvim čest (jũsta). Promjena na-
stavačnoga /-m/ > /-n/ ovjerena je u gramatičkim morfemima (lũdon źenn), ali i u nekim 
leksičkim (sasvĩn, sȅdan). Završno /-l/ sačuvano je na završetku riječi (kȉsel, pl, sȍkol, 
vȅsel) i na dočetku unutrašnjega sloga (dlci, śldi), a reducira se u muškome rodu jednine 
glagolskoga pridjeva radnoga (ȍdni, puàka).

Naglasni sustav milnarskoga govora čine tri jedinice: kratki silazni, dugi silazni i akut. 
Riječ je o starijem naglasnome tipu: sačuvana su stara naglasna mjesta, a metatonija krat-
koga naglaska na /a/ izvršena je u otvorenome nezadnjem slogu (kãmenica, poglãdi(t)). 
Dužine su vrlo izrazite i javljaju se jedino u prednaglasnome položaju (glōvȁ, ptȁk, 
pogrīśȉ(t)). Enklitike pretežno nisu naglašene, no u stanovitim okolnostima mogu preuzeti 
naglasak (ce bȉdu ti na tȍ rȅkli?, ce sȅ dogodȉlo?).

Od morfoloških karakteristika treba istaknuti postojanje kratke množine (brȍdi, mȉśi). 
G mn. svih rodova često ima nulti nastavak (dõn, jõj, kruàśok), /-i(h)/ (rȉbari, sȅli, kãli), a u 
muškome rodu javlja se i /-ov/ (brodv, vragv). DLI mn. muškoga i srednjega roda uglav-
nom su izjednačeni u /-ima/ (krīźȉma, stablȉma), koji dolazi i u ženskome rodu (rīcȉma, 
vȅśtima), uz /-ami/ (nogãmi, rukãmi) i /-on/ (< /-am/) (sestrȏn, rukȏn). U 3. l. mn. prezenta 
redovit je nastavak /-du/, uz /-u/ (vȉdidu, vȉdu, nȍsidu, nȍsu). Infinitiv je apokopiran, a 
nerijetko i dočetni suglasnici otpadaju (plãko(t), rȅ()). Kondicional ima čakavske likove 
(bi(n), biś, bi, bimo, bite, bi(du)).

Sintaksa u mnogim crtama pokazuje romanski utjecaj. Za posesivno značenje redovi-
to se upotrebljava konstrukcija prijedloga ʻodʼ i imenice u G jd. (vra ol mãtere, guàa ol 
vuàne). Učestale su konstrukcije prijedloga ̒ zaʼ i infinitiva (ovȍ je vȅśta za obũ(), kroźȅt za 
nosȉ(t) ȉspo jakȅte). Nerijetko je miješanje A i L u oznakama mjesta (bȋ san u crĩkvu, grn 
u crĩkvu). Red riječi vrlo je slobodan (imȏ je korpȅt śpȏg isprĩda, nosȉli bidu tȍ bogatȉji), a 
ponavljanja su česta, posebice kada se nešto želi naglasiti (imãla je blȗzu crvȅnu, crvȅnu).

3. POLAZIŠtE I IStRAŽIVANJE

Kao u svakome terenskome dijalektološkome istraživanju, pa tako i u ovome slučaju, 
valjalo je ispitati izvorne govornike starijih i srednjih generacija, a među njima isključivo 
one za koje je potvrđeno da svakodnevno komuniciraju na milnarskome idiomu i da u nji-
hovu govoru nema nekih značajnijih utjecaja ili primjesa drugih govora.
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Ispitivanje se provelo na temelju posebnoga upitnika sastavljenoga u ove svrhe. tako-
đer, mnoge stare fotografije nekadašnjih žitelja Milne omogućili su detaljnije opise pojedi-
nih odjevnih predmeta i vrsta obuće. Istraživanju su nadasve pripomogli i starije žene koje i 
dan-danas čuvaju starinsku odjeću, upravo onu čiji su nazivi bili značajni za ovo područje.

Provedeno terensko ispitivanje potvrdilo je da izvorni govornici starijih generacija jako 
dobro čuvaju romanske elemente i redovito ih koriste u svakodnevnome govoru. Izvorni 
govornici srednjih generacija posvjedočili su prilično dobro poznavanje romanskoga na-
zivlja premda spomenute termine suviše često ne upotrebljavaju.4 terensko je istraživanje 
obavljeno u nekoliko navrata tijekom 2012. i 2013. godine. Od mnogih obavjesnika naj-
vrednije rezultate pružili su sljedeći: Đuro (Juraj) Markusović (1929.), Lukrica Filipić (rođ. 
Bonačić-Sargo) (1933.), Marica Markusović (rođ. Kuljiš) (1933.), Željka (Franka) Filipić 
(rođ. tomas) (1935.), Marija Galović (rođ. Butorović) (1935.), Marija Livačić-Markuso-
vić (1935.), Maro (Margarita) Ozretić (rođ. Mladinić) (1937.), Đanina (Ivanka) Bonačić 
(1938.), Seka (Katica) tomas (1940.), Petar Galović (1957.), Marica Skrnić (1957.), Anto-
nia Poklepović (1968.). Svima srdačno zahvaljujem!

4. KRAtICE 

4.1. BIBLIOGRAFSKE KRAtICE

(Bo) – Boerio, Giuseppe (1867). Dizionario del dialetto veneziano. Venezia: Reale tipogra-
fia di Giovanni Cecchini edit.

(Do) – Doria, Mario (1987). Grande dizionario del dialetto triestino. trieste: Il Meridiano.
(Kl) – Klaić, Bratoljub (1985). Rječnik stranih riječi. Zagreb: NZMH.
(Mi) – Miotto, Luigi (1984). Vocabolario del dialetto veneto-dalmata. trieste: LINt.
(Pa) – Paoletti, Ermolaio (1851). Dizionario tascabile veneziano-italiano. Venezia: tipo-

grafia di Francesco Andreola.
(Ro) – Rosamani, Enrico (1990). Vocabolario giuliano. trieste: LINt.
(Sk) – Skok, Petar (1971-1974). Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, I-IV. 

Zagreb: JAZU.
(Vi) – Vinja, Vojmir (1998-2004). Jadranske etimologije. Jadranske dopune Skokovu eti-

mologijskom rječniku, I-III. Zagreb: HAZU, Školska knjiga.
(Zi) – Zingarelli, Nicola (2006). Lo Zingarelli. Vocabolario della lingua italiana. Bologna: 

Zanichelli.

4 Mlađi govornici nisu bili uključeni u ovo istraživanje. Oni su o nekim romanizmima iz ovoga korpusa 
bili propitivani u okviru ispitivanja značajki milnarskoga govora 2012. godine. Većina im je romanizama prilično 
poznata, ali ih učestalo ne koriste. također, primjetno je da ih izbjegavaju koristiti (posebno oni ispitanici koji 
su povezani s govorom Splita – školovanje, posao, društvo i dr.) jer ih, kako kazuju, ostali neće razumjeti ili će 
jednostavno zvučati “starinski”. Sociolingvistički razlozi, izgleda, ovdje igraju važnu ulogu. 
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4.2. KRAtICE I ZNAKOVI UPOtRIJEBLJENI U ANALIZI

ar. – arapski; d. mlet. – dalmatinski mletački; dalm. – dalmatski; fr. – francuski; fran. 
– franački; furl. – furlanski; germ. – germanski; hrv. – hrvatski; im. – imenica; jd. – jedni-
na; kllat. – klasični latinski; kslat. – kasnolatinski; langob. – langobardski; lat. – latinski; 
m. – muški rod; mlet. – mletački; mn. – množina; njem. – njemački; part. perf. – particip 
prošli; part. prez. – particip sadašnji; sl. – slično; srlat. – srednjovjekovni latinski; stfr. – 
starofrancuski; sttal. – starotalijanski; stvnjem. – starovisokonjemački; španj. – španjolski; 
tal. – talijanski; tosk. – toskanski; tršć. – tršćanski; tur. – turski; usp. – usporedi; vlat. – 
vulgarni latinski; ž. – ženski rod; < – stariji oblik s desne strane; > – stariji oblik s lijeve 
strane; = – odgovara značenjem

5. ROMANIZMI IZ SEMANtIČKOGA POLJA ODJEĆE, OBUĆE I MODNIH 
DODAtAKA

5.1. NAČIN OBRADBE JEDINICA

Natuknice su poredane abecednim redom. Najprije je zabilježena natuknica (masnim 
pismom), potom slijede gramatički podaci te sinonim ili definicija značenja na standardno-
me jeziku. Većina je imenica navedena u jedini, a u množini su navedene one koje su u 
milnarskome idiomu ovjerene kao množinski oblici ili one koje nemaju oblik za jedninu. U 
tijelu teksta natuknice iz relevantnih se rječnika donose termini i značenja koji su povezani 
s podrijetlom natuknice, zatim etimološki opis natuknice. Na kraju natuknice navodi se na 
milnarskome idiomu kontekst u kojem je određena riječ upotrijebljena, odnosno objašnje-
nja ili primjeri koje su naveli sami govornici.

5.2. ANALIZA ROMANIZAMA IZ SEMANtIČKOGA POLJA ODJEĆE, OBUĆE 
I MODNIH DODAtAKA

babarȋn – im. m. – dječji opršnjak (pri jelu)
Boerio navodi bavariòl “pannolino che adoperano i bambini per guardar i panni dalle 

brutture e nettaski la bocca” (Bo.71), a isti je lik bavariol “bavaglio” potvrđen i kod Pao-
lettija (Pa.20). Miotto bilježi bavarìn “bavaglino” (Mi.21). U tršćanskome rječniku ovje-
ren je babarin “bavaglino, bavaglio” (Do.63), kao i kod Rosamanija (Ro.52). Skok pod 
natuknicom bȃva donosi babàrin “zastirač(ić) djetetu da se ne omrlja” < mlet. bavalin, 
tosk. bavaglio (Sk.I.124). Vinja zapisuje babarĩn “podbradak, dječji ubrus” te se ne slaže 
sa Skokovim objašnjenjem (bava ʻslinaʼ), već tumači da je drugi glas b u babarin iz riječi 
barba (ʻbradaʼ) (Vi.I.31). Klaić navodi lik bavàrīn “opršnjak” < tal. bavaglino (< bava) 
(Kl.154).

Tȍ je kȗs rȍbe ce sȅ stãvi ditȅtu kolo vrȏta ka(d) niśtȍ (j)ĩ da se ne omaȏ.



F i l i p  G a l o v i ć ,  Romanski elementi u nazivlju odjevnih predmeta, obuće i modnih dodataka... (159-188)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

165

bagulȋn – im. m. – štap za šetnju
U Boerijevu i Paolettijevu rječniku stoji: bagolìna “giannetta, bacchetta o mazza per lo 

più di canna ďIndia, da portare in mano” (Bo.56), bagolina “giannetta” (Pa.16). U ostalim 
rječnicima nahodimo isti termin u značenju “bastone da passeggio”: bagolìna (Mi.15), 
bagolina (Do.48), bagulina (Ro.55). Skok ovako tumači: bagulȋna < tal. bàcolo = bagol s 
deminutivnim sufiksom -ino < lat. baculus pastorlais (Sk.I.91). Jednako potvrđuje i Vinja 
(Vi.I.32). Klaić pod natuknicom bagùlina navodi bagùlīn “štap, batina, palica” < lat. ba-
culum (Kl.136).

Bagulȋn ti je śõp – nikr rȅce bagulȋn, nikr śõp. Stõri svȋt kojĩh bolũ nȍge, uàvi ȉmo 
bagulȋn po lãgje gr.

bnda – im. ž. – crna vrpca oko rukava kao znak žalosti5

Kod Boerija je zabilježeno benda “striscia che sʼavvolge al capo” (Bo.75). Standardni 
lik benda (germ. *binda, di orig. indoeur.) ima značenje “striscia di tela o garza per la 
fasciatura di ferite, fratture e sim.; striscia di tessuto avvolta intorno al capo in segno di 
sovranità, dignità, onore e sim., o per ornamento” (Zi.220). Skok navodi: binda “poveza-
ča” < tal. benda, srlat. binda gotskog podrijetla (nvnjem. binden) (Sk.I.151). Kod Klaića je 
isto bȋnda “veza, vrpca, petlja” < njem. Binde (Kl.173).

Tȍ se zvȏlo bnda, tȃ cȑno kurdȉla, i tȍ bidu bȋli stãvili kolo rūk muàśki ce bȉdu bȋli 
nosȉli mrtvacȁ, kasȋl zã sprovod. Bȋli bidu butãli bndu ili vãko jedȏn cȑni botũn na veśtȋt, 
po da se znȏ da su u źalostȉ.

berȉta – im. ž. – kapa sa štitnikom (muška)
Kod Boerija i Paolettija navedeno je: barèta “copertura del cappo” (Bo.64), bareta 

“barretta” (Pa.18). Kod Rosamanija ovjeravamo beretina “berretto” (Ro.86). U ostalim je 
rječnicima zabilježeno: barèta “barretto” (Mi.18), bareta “berretto” (Do.57). Skok pod na-
tuknicom bàreta donosi lik berȉta “kapa tamnoplave boje s cufom na kraju” < tal. barretta 
pored baretto i berretta, poimeničen pridjevski deminutiv na -etto (< -ĭttus) < lat. birrus 
“cuculla brevis”, riječ koja je keltskoga podrijetla (Sk.I.112). Kod Klaića je zabilježeno 
bàreta “kapa (okrugla ili uglata)” < tal. berretta (Kl.147).

Veinn se u nõs rȅce berȉta. Tȍ stõri muàśki nȍsu nã glovu i ȉmo sprĩda onȋ k jazȉk – 
frontȋn. Onȁ nĩ bĩla visokȁ, nȉti puàno stõla uàzbrdo. Uglavnn je bĩla ol dȅbje robe.

beretũn – im. m. – poveća kapa (muška)
Boerio i Paoletti ovjeravaju istim terminom i značenjem: baretòn “berrettone” (Bo.65), 

bareton “berrettone” (Pa.18). Jednako je i u tršćanskome rječniku: bareton “berrettone” 
(Do.58). Zingarelli je zabilježio berrettóne “accr. di berretto” (Zi.224).

Beretũn je vȅi ol berȉte i ȉmo svȅ onȍ okrũglo ȍkolo, tȍ je ala klobũk. Ȕvi bidu u stõro 
vrȋme muàśki zã sprovod nosȉli beretūnȅ, nīsȉ mga p zã sprovod ako nĩmoś beretũn.

blȗza – im. ž. – ženska košulja
U rječnicima su evidentirane sljedeće pojavnice i značenja: blùsa “camicetta da donna” 

(Mi.27), blusa “camiciotto, giubbotto” (Do.78), blusa “camicetta; camiciotto” (Ro.97). U 
5 Riječ je o crnoj vrpci koju su oko rukava stavljali muškarci koji su na pogrebima nosili lijes pokojnika.
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standardnome jeziku potvrđena je odrednica blùsa (fr. blouse, di etim. incerta) u značenju 
“camicetta da donna non aderente; camiciotto da lavoro” (Zi.240). Klaić posvjedočuje ter-
minom blúza “ženski lagani gornji haljinac (samo do pasa)” < fr. blouse (Kl.182).

Tȍ mĩ źȅnske uàvi nȍsimo, tȍ ti je kośuàja vãko bokũn finȉjo.

brśa – im. ž. – torba
Boerio i Paoletti navode: borsa “sacchetto di varie materie e fogge” (Bo.93), borsa 

“borsa, sacchetto, taschetta” (Pa.25). U tršćanskome rječniku registriramo borsa “borsa” 
(Do.87), jednako kao i kod Rosamanija (Ro.107). U standardnome talijanskome jeziku 
ovjeren je lik bórsa (lat. bŭrsa(m), dal gr. býrsa) koji ima značenje “contenitore di pelle, 
stoffa, plastica e sim. di varia forma e grandezza, per tenervi denaro, documenti e oggeti 
vari” (Zi.248). Kod Skoka nahodimo potvrdnicu bursa < tal. borsa < lat. bursa, inače 
grčkoga (egejskoga) podrijetla (Sk.I.242). Prema Klaiću: bȏrša “novčarka” < tal. borsa 
(Kl.189).

Juàtros san bĩla u butȋgu i napuànila punuà brśu spȋze. Ȕvi govȍrimo brśa, a nȉka(d) 
trbȁ!

borśȋn – im. m. – ženska torbica
Kod Boerija je potvrđena natuknica borsìn “borsetta; borsellina; taschino” (Bo.93). 

Miotto bilježi isti termin borsìn “borsetta della donna” (Mi.30). Zingarelli bilježi borsìno 
“dim. di borsa” (Zi.249). Skok pod terminom bursa pojašnjava: bùrsīn, boršȋn < tal. borsa 
s deminutivnim sufiksom -ino < lat. bursa, izvorno egejskoga podrijetla (Sk.I.242). Klaić 
tumači: bòršīn “torba, kesa; džep” < tal. borsa (Kl.189).

Borśȋn je mõlo źȅnsko brśa, vãko parȋ k vȅi takujȋn, za na mȉsu, za p vȏnka u 
ďȋr i tãko.

botũn – im. m. – dugme, puce
U svim su rječnicima evidentirane iste potvrdnice: botòn “bottone” (Bo.95), bóton 

“bottone” (Pa.26), botòn (Mi.31), boton “bottone” (Do.88), boton “bottonciono; bottone” 
(Ro.109). Skok navodi bot, pa pod time inačice bòtūn, botȗn “dugme” < tal. bottone, fr. 
bouton (Sk.I.193). Vinja pod natuknicom botunàra bilježi botun “dugme” < mlet. botón 
(Vi.I.63). U Klaićevu je rječniku zabilježeno bòtūn “puce, dugme, gumb” < tal. bottone 
(Kl.191).

Ka vȉdiś onȅga ce cȉsti fumōrȅ, ondȁ bidu stõri bȋli rȅkli da se vajȏ apȁ(t) za botũn.

braolȅt – im. m. – narukvica
Boerio posvjedočuje odrednicom braciòl (Bo.96). U tršćanskome je rječniku zapisano 

bracialeto (Do.89), a kod Rosamanija bracioleto “bracialeto” (Ro.111). U standardnome 
jeziku ovjeren je oblik braccialétto (dal lat. brachiāle(m)) koji se tumači kao “ornamento, 
per lo più prezioso, a forma di cerchio, che si porta al polso” (Zi.254). Kod Vinje se pod 
natuknicom bracȃra potvrđuje lik bracolet < mlet. braciol sa sufiksom -etto (Vi.I.64). Pre-
ma Klaiću: braculèta, brazlèta “narukvica, grivna” < fr. bracelet (Kl.194).

Rȅce se braolȅt za onȍ ce ȉmoś kolo rūk ol zlȏta, srebrȁ...



F i l i p  G a l o v i ć ,  Romanski elementi u nazivlju odjevnih predmeta, obuće i modnih dodataka... (159-188)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

167

bȕśt – im. m. – prsluk, grudnjak
U Boerijevu rječniku zapisana je jedinica bustina “vestito con che le donne cuoprono 

il petto nella lunghezza del busto” (Bo.110). Drugi rječnici imaju ove pojavnice: bustìn 
“corpetto femminile” (Mi.37), bustin “corpetto” (Do.103), bustina “fascetta” (Ro.135). 
Standardni lik bùsto (lat. būstu(m)) pokriva značenje “indumento intimo femminile con 
o senza stecche, in tessuto elastico o compatto, usato per modellare la persona” (Zi.271). 
Prema Skoku: bust < tal. busto “tronco di corpo umano” (od lat. part. perf. combustus od 
comburere “spaliti lik preminuloga na grobu” otpadanjem prefiksa com-); inačica bustin 
koja je ovjerena u mnogim dalmatinskim govorima dobivena je dodavanjem tal. deminu-
tivnoga sufiksa -ino (Sk.I.244). Klaić navodi: bùstīn “vrsta ženskog steznika” < tal. busto 
(ʻpoprsjeʼ) (Kl.207).

Nĩ buśtȋn, niti buśtȋna, nego buàśt! Tȍ su stõre źenȅ nosȉle, vãko uz tȋlo gr. Buàśt nĩ imȏ 
rukōvȅ, bȋ je debȅli, fudrȏni, i nosȋ bi se da se istȉsne źivȍt, da se istȉsnu pȑsi. Bĩla bi se 
prv ubũkla kośuàja ili mãjica nikȏ, po buàśt, po tȅk ondȁ blȗza. Ali mȍge i na golȍ! Buàśt su 
i mõlo dicȁ uàvi nosȉla – imȏ je terãke, a isprĩda botūnȅ da se zatvȍri.

buźȅta – im. ž. – otvor za dugme
Kod Boerija i Paolettija nalazimo sljedeće odrednice: busèta “piccolo buco”, buseta 

(del boton) “ucchiello, occhiello” (Pa.31). U drugim rječnicima stoji: busèto “buchetto” 
(Mi.37), buseto “bucolino” (Do.103), buseto “buchetto” (Ro.134). Skok objašnjava: buža 
“rupa, luknja” < mlet. buso, busar = tosk. bugio, te oblik bùžeta “luknjica, zapučak”, tal. 
deminutiv na -etta (< vlat. -itta) (Sk.I.247). Vinja pod natuknicom žȗmba potvrđuje da su 
bȗža i bùžeta venecijanizmi (Vi.III.334). Kod Klaića je ovjeren lik bùžeta < tal. busetto, 
prema bȗža “rupa, otvor” < tal. bugio (Kl.208).

Onȁ bȗźa dȉ gr botũn ti se zovȅ buźȅta.

uȋn – im. m. – dječja duda
U rječnicima su posvjedočene ove pojavnice: ciucìn “succhiotto” (Mi.53), ciucin 

“succhiotto” (Do.156), ciucin “poppatoio” (Ro.220).
Tȍ je za mõlu dȉcu po ni stãviś u jũsta da ne plãcu, tȍ je duàda.

dolevȋta – im. ž. – maja s visokim posuvraćenim ovratnikom
Riječ je o složenici (dolce i vita). Zingarelli bilježi natuknicu dolcevìta o dólce vìta 

(comp. di dolce e vita, dal film di F. Fellini La dolce vita (1959)) “maglione a collo alto e 
aderente” (Zi.584). Klaić navodi pojam dolce-vita (iz tal.), a pod njime inačicu dolčevȉtka 
“majica ili pulover s visokim posuvraćenim ovratnikom koji prianja uz vrat” (Kl.317).

Nīsmȍ prȋn govorȉli dolevȋta, a sȁd govȍru za onȗ mãjicu ce vãko ȉmo visokȍ kolo 
vrȏta.

dȍta – im. ž. – miraz
Boerio bilježi dota i dote “quel che la donna porta al marito al tempo del suo matrimo-

nio” (Bo.246). Isti termin registriran je i u drugim rječnicima: dòta “dote” (Mi.75), dota 
“dote” (Do.213), dota “dote” (Ro.329). U standardnome jeziku potvrđuje se termin dòte 
(vc. dotta, lat. dŏte(m)) koji ima značenje “il complesso dei beni apportati dalla moglie al 
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marito per sostenere gli oneri del matrimonio” (Zi.592). Skok pod natuknicom dot bilježi 
dȍta “miraz” < tal. dote < lat. dōs, dotis (Sk.I.427-428), a jednako je i kod Klaića: dȍta 
“miraz, prćija, alatura, vijeno” < tal. dote (Kl.322).

Ka(d) bi se mlõdo bĩla odõla, ondȁ bi vãlo da donesȅ niśtȍ u dȍtu... niśtȍ sa sȅbon.

ďiletȋn – im. m. – prsluk
Boerio i Paoletti bilježe: gilè “sottoveste tonda sostituitasi già 50 anni alla camiciuola, 

e così detta perchè cuopre solamente la pancia” (Bo.306), gilé “gilè, panciotto, corpetto, 
farsetto” (Pa.119). U preostalim je rječnicima navedeno: gilè o giletìn “panciotto” (Mi.89), 
gilè “panciotto” (Do.268), gilè “panciotto” (Ro.435). U standardnome jeziku odrednica 
gilet (vc. fr., dallo sp. chaleco, di orig. ar.) ima značenje “corpetto aderente, senza manic-
he e abbotonato davanti, da portarsi sotto la giacca, tipico delľabbigliamento maschile” 
(Zi.787). Skok pod natuknicom jèlek tumači da je džilet turcizam (tur. yelek) koji je došao 
kod nas preko fr. gilet (Sk.I.771). Kod Klaića je ovjerena odrednica žìlē “prsluk (osobito 
starinski)” < fr. gilet, s napomenom da je gilet moguć od španj. jileco, a potonje iz tur., 
odnosno ar. jelek (Kl.1454).

Ďiletȋn se i danȁs nȍsi, tȍ je – rȅsmo tãko – jakȅtica, ali nĩmo rukōvȅ.

fijȍk – im. m. – ukrasna vrpca koja se veže na određen način
Boerio i Paoletti navode fioco “fiocco” (Bo.273, Pa.98). I u svim ostalim rječnicima 

ovjerena je potvrdnica fiòco u značenju “fiocco” (Mi.81, Do.236, Ro.380). Vinja pod natu-
knicom filòk zapisuje fjȍk “mašna” < mlet. fioco (Vi.I.151).

Mõloj dȉci bi se bȋli vlȏsi skuàpili na cuàpicu po bi ni bȋli vezãli fijȍk.

frkȅta – im. ž. – ukosnica
Boerio je zabilježio forchèta “specie anche di spilla che adopran le donne nelle loro 

acconciature” (Bo.281), isto kao i Paoletti: forcheta “forchetta, forcina” (Pa.103). U istome 
obliku i značenju potvrđena je i drugdje: forcheta “forcina” (Ro.394, Do.243). U Skokovu 
je rječniku protumačeno: fèreta “mala gvozdena vilica u kosi, da se ne rasplete, ukosnica” 
< tal. ferretto (deminutiv na -etto < vlat. -ttus) od ferro (ʻželjezoʼ) < lat. ferrum (Sk.I.511-
512). Kod Klaića je zabilježen termin fèreta “ukosnica” < tal. ferretto (Kl.420).

Mojȁ mȁt bi bĩla ucinȉla kȍsicu, ondȁ bi njȗ bȋla zavĩla vãko na cuàpicu i ondȁ bi bĩla 
zabȍla frkȅtu, dvȋ, trȋ – i tȍ bi tãko stȏlo. Frkȅta je k jãgla za vlȏse.

frontȋn – im. m. – štitnik kape, dio s prednje stane kape
U Boerijevu i Paolettijevu rječniku nalazimo sljedeće pojavnice: frontìn “sorta di 

parrucca, che cuopre soltanto la parte anteriore del capo” (Bo.289), frontin “frontino” 
(Pa.109). Svi drugi rječnici imaju isti termin s jednakim značenjem: frontin “visiera” 
(Do.250, Ro.407, Mi.85). Skok pod jedinicom brunčela bilježi fròntīn “obodac na kapi 
(bareta s frontinom)”, koji je u svezi s dalmatoromanskim leksičkim ostatkom frons na koji 
se dodaje tal. sufiks -ino (Sk.I.220).

Ka ȉmoś berȉtu, frontȋn ti je isprĩda – da ti ne gr sȗnce. Tȍ je onȍ k jazȉk ol berȉte. 
Rȅkli bidu: berȉta sa frontȋnon.
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fȗdra – im. ž. – postava
U svim je rječnicima potvrđena odrednica fodra u značenju “fodera” (Bo.276, Pa.99, 

Mi.82, Do.240, Ro.386). U standardnome jeziku za termin fòdera (da fodero < germ. fȏdr) 
značenje je “rivestimento interno o esterno di qlco., in materiali svariati” (Zi.721). Skok 
objašnjava: fȗdra “postava” < tal. (mlet.) fodra, fodrare = fòdere, foderare < langob. i fran. 
fōdr (Sk.I.535). Kod Klaića je zabilježeno: fȗdra “podstava” < tal. fodera (Kl.457).

Fȗdra ti djde onȍ sa unuàtraśnje bōnd rȍbe.

gȕa – im. ž. – deblja vunena maja (muška)
Isti termin i objašnjenje nahodimo u Boerijevu i Paolettijevu rječniku: guchia “ma-

glia” (Bo.320, Pa.129). Drugdje je ovjereno: gùcia “ago corto da calza” (Mi.92), gucia 
“ago da calza, ferro da calza” (Ro.464), gucia “agucchia, ago da calza” (Do.286). Skok 
bilježi natuknicu guče ili goče pa pod njom lik guàća “vunena košulja” < mlet. guchia < 
aguchiare < lat. *acūcula, deminutiv od acus (ʻiglaʼ) (Sk.I.629). U Klaićevu je rječniku 
naveden lik guàća “pletena vunena maja ili košulja” < tal. agucchiare (ʻplestiʼ) (Kl.505).

Guàa se rȅce za debȅlu, suknȅnu mãjicu. Ol vuàne. Bȋli bidu tȍ muàśki ȍbiśno nosȉli.

gvȏnte – im. ž. mn. – rukavice
Boerio navodi guanto “guanto” (Bo.320). Ista je potvrdnica registrirana kod Rosa-

manija (Ro.463). U rječniku standardnoga talijanskoga jezika potvrđuje se termin guànto 
(ant. fr. guant, dal francone *want) u značenju “accesorio delľabbigliamento maschile e 
femminile che riveste e protegge la mano” (Zi.824). Klaić navodi gvȁnat “rukavica” < tal. 
guanto (Kl.508).

Mĩ uàvi govȍrimo gvȏnte ce se mȅe nã ruke, a rȅkli bidu danȁs rukavȉce. Mȍgedu bȉ(t) 
dȅbje, za zȋmu da ti ne ostȉnu rȗke, a mȍgedu bȉ(t) tõnke ce hȉ nik gȍspoje ubūcuà per la 
mda.

incerȏda – im. ž. – kišni ogrtač, kabanica
Kod Boerija nalazimo natuknicu incerà “tela incatramata con cui si coprono i bocca-

porti per impedire che la pioggia o ľ aqua non entri nelľ interno della nave” (Bo.335). U 
ostalim je rječnicima evidentirano: inzeràda “tela cerata; impermeabile” (Mi.102), inze-
rada “incerato, tela incerata” (Ro.513), inzerada (Do.314). Standardni lik inceràta (lat. 
incerāta(m), part. pass. di incerāre) dolazi u značenju “giaccone o lunga casacca, talora 
con pantaloni, in tessuto impermeabile, usata spec. da marinai e naviganti” (Zi.878). Skok 
bilježi čeràrija, a pod time i incèrāda “kišni ogrtač” < mlet. inzerada (Sk.I.309). Klaić na-
vodi ceráda “nepromočivo odijelo pomoraca” < tal. cerata < lat. cera (ʻvosakʼ) (Kl.218).

Incerda se ubūcȅ ka(d) daźjĩ da ne promȍkneś, a rȅcedu i kabanȉca.

jakȅta – im. ž. – jakna
Kod Boerija i Paolettija nahodimo istu potvrdnicu: giacheta “giacchetta” (Bo.304), 

giacheta “giacchetta e casacca” (Pa.118). Kod Miotta i u tršćanskome rječniku navedena 
su dva termina: giachèta “giacca” (Mi.89, Do.267) te iachèta “giacca” (Mi.94, Do.267). 
termin iacheta “giacchetta” ovjeren je kod Rosamanija (Ro.468). U standardnome jeziku 
giacchétta (fr. jaquette, dim. di jaque) ima značenje “giacca corta e leggera” (Zi.784). Skok 
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pod natuknicom jȁka navodi jakȅta “muško gornje odijelo” < mlet. jacheta, giacchetta 
(Sk.I.749-750). U Klaićevu je rječniku zasvjedočena jedinica jàketa “kratki kaput, sako” 
< tal. giacchetta (Kl.623).

Jakȅta se ubūcȅ da ti nĩ zīmȁ, da te istȅpli. Onȁ se zȏlnjo ubūcȅ, nãviśe svȅga.

kadna – im. ž. – ukrasni lančić
U Boerijevu rječniku navedena je odrednica caèna o cadèna “legame per lo più di ferro 

fatto di maglie commesse insieme” (Bo.113). Kod Paolettija je zabilježeno samo caena 
“catena” (Pa.33). Miotto bilježi cadèna “catena” te caèna “catena” (Mi.39). U tršćanskome 
je rječniku i kod Rosamanija isti termin: cadena “catena” (Do.107, Ro.139). Standardni 
lik caténa (lat. catena(m), prob. di orig. etrusca) ovjeren je u značenju “serie di elementi, 
spec. anulari e metalici, connessi ľ uno nelľ altro e mobili, usata per legare persone o cose, 
per ornamento e, in varie tecnologie, per sollevamento di pesi o trasmissione del moto” 
(Zi.328). Kod Klaića nahodimo oblik kàdēna “lanac, okovi, verige” < lat. catena (Kl.641).

Kadnu nȍsiś kolo vrȏta, tȍ je uàkras, onȁ je ol zlȏta, srebrȁ, vãko vridnȉjo.

kalcȅta – im. ž. – čarapa
Boerio i Paoletti dokazuju: calza “vestimento della gamba” i calzetta “calza di materia 

nobile, come seta e simili” (Bo.120), calza “calza, calzetta” (Pa.35). Miotto ima termin 
calzèta koji se dovodi u svezu s običajem poklanjanja nekih stvari u čarapu na dan Svete 
Lucije: calzèta de Santa Luzìa (Mi.42). U tršćanskome rječniku pod natuknicom calza stoji 
“calza, calzino”, a pod calzeta “calzetta, calzino” (Do.116). Rosamani zapisuje jedinicu 
calzet “calzino, calzetta” (Ro.150). U standardu je registriran termin càlza (lat. mediev. 
călcea(m), dal lat. călceus) u značenju “indumento a maglia che riveste il piede e parte 
della gamba” (Zi.285). Skok pod hlȁča navodi jedinicu kàlceta “bječva” < calcea s demi-
nutivnim sufiksom -etto (< -ittus) (Sk.I.670). Klaić bilježi kálceta “čarapa” < tal. calzetta 
(Kl.646).

Nã noge nȍsiś kalcȅte navlȁst ka(d) je zīmȁ jer “tȅple nȍge – tȅpli źivȍt”. Nikr rȅce i 
bȉve, ali puàno vȅe govȍrimo kalcȅte.

kamȋźa – im. ž. – vrsta košulje (uglavnom muška)
Kod Boerija je camìsa “camicia o camiscia” (Bo.122). Ista pojavnica s istim značenjem 

zabilježena je u svim ostalim rječnicima (Pa.36, Mi.42, Do.118, Ro.152). U standardnome 
jeziku potvrđujemo camìcia (lat. tardo camīsia(m)) “indumento maschile e femminile di 
stoffa generalmente leggera, con maniche lunghe o corte e abbottunatura sul davanti, che 
copre le parte superiore del corpo” (Zi.287). Skok objašnjava da je riječ o mlađoj posuđe-
nici kȃmiž < tal. càmice (Sk.II.27-28). U Klaićevu je rječniku ovjerena jedinica kamìzōl 
“haljetak, pršnjak, zobunčić, koret” < fr. camisole (Kl.653).

Kamȋźa bi bĩla ol debȅle rȍbe, imãla bi duàgaśke rukōvȅ, kolȅt, a isprĩda bi imãla ȍtvor 
i bȋ bi kojȋ botũn tde. Onȁ se obukovãla prko glōv, nãvrh kośuàje, nãvrh svȅga. Tȍ su 
muàśki nosȉli.
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kapelȋn – im. m. – šešir manje veličine (obično ženski)
U Boerijevu rječniku nahodimo capelìn “piccolo cappello” (Bo.133). U ostalim su 

rječnicima jednake potvrdnice: capelìn “cappellino delľuomo e anche della donna” 
(Mi.44), capelin “cappello da signora” (Do.126), capelin “cappellino (più specialm. da 
donna)” (Ro.165). Kod Zingarellija stoji cappellìno “cappello femminile” (Zi.305). Skok 
objašnjava da je leksem kapèlīn “ženski šešir” < tal. deminutiv na -ino od tal. cappello < 
kslat. deminutiv na -ellus od cappa (Sk.II.41). Klaić bilježi kapèlīn “šešir (ženski)” < tal. 
cappellino (Kl.659).

Kapelȋn je ce źȅnske mȅedu nã glovu. Tȍ nĩ klobũk, śeśĩr, kapelȋn je mãnji, elegantnȉji...

kapȍt – im. m. – dugački zimski odjevni predmet, kaput
Jednaka je natuknica u Boerijevu i Paolettijevu rječniku: capoto “specie di ferraiuolo 

o veste soppannata e grossolana ad uso deʼ marinari, deʼ soldati, deʼ pescatori (Bo.135), 
capoto “civil cappa” (Pa.41). tako je i drugdje: capoto “cappotto” (Do.128), capoto 
“cappotto, mantello, paltò, paletò” (Ro.169). U standardnome jeziku ovjereno je cappòtto 
(da cappa) “pesante soprabito invernale da uomo o da donna” (Zi.305). Kod Skoka pod 
pojavnicom kȁpa nalazimo kàpot < tal. cappotto, deminutiv na -otto (Sk.II.38-39). Klaić 
objašnjava: kàpūt “dio odjeće, kraći ili duži, koji se nosi ponad košulje odnosno prsluka 
(pulovera i sl.) ili i ponad drugog (kraćeg) kaputa (zimski kaput)” < tal. cappotto (Kl.662).

Kapȍt je duàgaśki, za zȋmu, a mȍge bȉ(t) i krãi, pȍviśe kȍlin, ali ondȁ rȅcemo kapotȋn.

kapotȋn – im. m. – kraći kaput
U svim je rječnicima ista odrednica: capotin “voce diminutiva di cappotto; e tanto si 

dice di piccolo cappotto, quanto di una specie di vestimento fatto a giustacore, che por-
tano le donne” (Bo.135), capotin “cappottino” (Do.128), capotin “dim. cappottina (delle 
donne)” (Ro.169). Zingarelli bilježi cappottìno “dim. di cappòtto” (Zi.305). Usp. kapȍt.

Kapotȋn je ȉsto ala kapȍt, ali je krãi i tãnji.

kolȃjna – im. ž. – ogrlica
Boerio navodi colàna “collana; monile” (Bo.178). U standardnome jeziku potvrđen je 

termin collàna (da collo) “monile, ornamento da portarsi al collo” (Zi.391). Skok tuma-
či: kòlāna “ogrlica” < tal. collana, izvedenica od collum s pomoću -anus, a navodi da je 
nejasan umetak i pored n: kolajna (SK.II.123). Kod Klaića je registrirana ista odrednica: 
kòlājna “ogrlica, đerdan” < tal. collana (Kl.704).

Ovȍ ce se kȉtiś, mȅedu źệnske kolo vrȏta, ali nĩ ol zlȏta ni srebrȁ, nego od nicȅga 
druàgega.

kolȅt – im. m. – ovratnik
Boerio i Paoletti bilježe: colèto “pezzulo di pannolino finissimo, che si portava al colo 

dalle persone civili, e che ora non è più in moda” (Bo.179), coleto “goletto” (Pa.60). U dru-
gim rječnicima zabilježene su ove jedinice: colèto “colletto della camicia” (Mi.55), colèto 
“colletto, solino, colletto duro, inamidato” (Do.165), colet (-eto) “colletto” (Ro.230). U 
standardnome talijanskome posvjedočen je termin collétto (da collo) u značenju “parte 
della camicia o delľabito che sta attorno al collo” (Zi.393). Skok navodi natuknicu kòlār, 
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pa pod njom inačicu kòlet < tal. collo s deminutivnim sufiksom -etto (< -ittus) < lat. collum 
(Sk.II.123-124). Klaić bilježi kòlet “ogrlica, ovratnik, ʻkragnʼ” < tal. colletto (Kl.706).

Kolȅt ol mãjice, ol jakȅte ili blȗze – tȍ je ovȍ ce jȅ kolo vrȏta.

kombinȅt – im. m. – vrsta ženskoga donjega rublja s naramenicama
Miotto bilježi combinè “sottoveste femminile” (Mi.56), a isto je navedeno i u tršćan-

skome rječniku (Do.167). Natuknicu combinè Rosamani upućuje na combinasion “sotto-
veste da donna, mutande e corpetto uniti” (Ro.234). Vinja pod natuknicom kombȋn ističe 
imenicu kombìnet < tršć.-mlet. combinè “sottoveste”, što je skraćeno od fr. combinaison 
(Vi.II.94).

Kombinȅt se nȍsi ol ȉspod rȍbe. Kad ubūcȅś nikȗ vȅśtu, ondȁ njȅga ȉspo(d) obūcȅś. Jõ 
san kombinȅt imãla u nedȉju – dȍli ȉmo ȉpku, lȋpo je izrõďeno tȍ, ali tȍ se ne vȉdi jer nȅ 
vaja da vĩri vȏnka montȗre. Kombinȅt je k vȅśta ol fĩnega materijōlȁ, ali se nȍsi ol ȉspod.

komȅś – im. m. – vrsta ženskoga prsluka koji se odijeva ispod odjeće; ženska potko-
šulja

U Boerijevu rječniku nahodimo dva termina: comesso (da omo) “piccolo farsetto che 
portasi sotto al giustacore o simile, e sopra o anche sotto la camicia per difendersi dal 
freddo, te comesso (da dona) “farsetto, vestimento del busto” (Bo.183). Paoletti potvrđuje 
natuknicom comesso pod kojom navodi comesso da omo “camiciuola” te comesso da dona 
“farsetto” (Pa.61). U ostalim se rječnicima evidentira: comeso “corpetto; vestaglia; cami-
ciola” (Do.167), comes/ comesso “corpetto” (Ro.235). Vinja objašnjava za termin kòmes 
da je čisti venecijanizam comesso kojemu etimologiju valja potražiti u glagolu commettere 
“mettere insieme” (Vi.II.94), a ne kako Skok (Sk.II.27-28) tumači da je komeš nastavljač 
lat. riječi camisia.

Komȅś su nosȉli sȏmo stõre źenȅ. Ali komȅś se govȍri za dvȋ vȑsti: jelnȍ ti je ce bȉdu 
bȋli ubũkli tȍ ol ȉspod, tȍ nĩ imãlo rukōvȅ, vãko stgne te mãlo. Prv komȅś ubūcȅś po pȍsli 
nikȗ blȗzu. A druàga vȑst je ka ȉdeś spȁt, ondȁ ubūcȅś nãviśe kośuàje, ȉmo duàgaśke rukōvȅ i 
djde do ȉspo(l) strȗka, uglavnn bĩli kolȗr, izlavurȏni – tȍ je k danȁs grnji dĩl piďãme, 
k blȗza ol piďãme.

korpȅt – im. m. – prsluk (ženski)
Boerio navodi corpèto “farsettino o sia quella parte del vestito delle donne che loro 

cuopre il corpo o sia il busto” (Bo.200). Rosamani zapisuje corpeto “corpetto (vita, so-
pratutto bianca e attillata, da dona)” (Ro.253). U standardnome jeziku termin corpétto (da 
corpo) protumačen je kao “panciotto, gilet; parte superiore, gener. corta e aderente al busto 
delľabito femminile” (Zi.459). Skok bilježi natuknicu krùžāt “ženski prsluk koji se veže 
straga”, a pod time i lik korpȅt < tal. corpetto (od corpo) (Sk.II.216). U Klaićevu rječniku 
potvrđen je oblik kòrpet “prsluk” < tal. corpetto (Kl.743).

Korpȅt je bȋ bez rukõvi i ȉspo(d) se nosȋ! Bȋ bi se nosȋ da źȅnsku istȉsne, da istȉsne pȑsi. 
K stznik onãko, a isprĩda je imȏ gvzd po śpȏgon vźeś.
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kȍtula – im. ž. – suknja
Boerio bilježi còtola “una sorta di veste antica ed agiata da donna, che ricuopriva 

tutta la persona ed affibbiavasi al davanti ed alle braccia con ucchielli. Ora si prende per 
gonnella” (Bo.205). Paoletti isto navodi cotola “gonnella, sottana, gonna” (Pa.67). U osta-
la tri rječnika zasvjedočeno je: còtola “gonna” (Mi.59), còtola “sottana, gonna” (Do.178), 
còtula “gonnella” (Ro.259). Kod Skoka je pod natuknicom kȍta registriran lik kȍtula < 
tal. cotta (fran. podrijetlo *kotta) s deminutivnim sufiksom -ola (< lat. -ula), mlet. còtola 
(Sk.II.168-169). Vinja pod Kȏtula bilježi lik kòtula “suknja” < mlet. còtola (inače fran. 
lik *kotta) (Vi.II.104). termin kȍtula “gornja suknja” < tal. cotta potvrđen je i kod Klaića 
(Kl.746).

Bȋli bidu stõre źenȅ nikȁd rȅkli kȍtula ili bȑnjica, ali uglavnn pandȋl. I mĩ rȅcemo 
danȁs pandȋl.

kroźȅt – im. m. – vrsta prsluka (muški)
U svim je rječnicima zabilježena ista odrednica: crosàto “vestimento da uomo che 

cuopre il busto, come giubbone o camiciuola” (Bo.210), crosato “farsetto, farsettino” 
(Pa.69), crosàto “farsetto” (Mi.60), crosato “crociato (specie di veste), farsetto” (Ro.269). 
Skok pod pȑsluk navodi krožet < fr. corset (SK.III.57). Klaić ima jedinicu kròžet “vrsta 
prsluka” koju upućuje na kòrzet < fr. corset (Kl.744, 759).

Muàśki bi bȋ ubũka kośuàju, ondȁ kroźȅt, ondȁ jakȅtu ol veśtȋta. Svãki je veśtȋt imȏ 
kroźȅt kojȋ mu olgovõro – po materijōluà, po kolȗru... Kroźȅt nĩ imȏ rukōvȅ. Ȉspr bi bȋli 
botūnȉ, a od nõse je bȋlo bokũn kurdȉle.

kurdȉla – im. ž. – vrpca, traka
Boerio pod cordèla navodi “cordella; cordellina o fettuccia” (Bo.197). Paoletti isto 

ima jedinicu cordela (Pa.64). Svi ostali rječnici bilježe termin cordèla u ovim značenjima: 
“fettuccia, cordicella” (Mi.58), “fettuccia, cordicella” (Do.175), “nastro” (Ro.250). Skok 
pod natuknicom kȏrda “konopac, uže, vrpca” navodi lik kurdila < tal. corda, deminutiv 
cordella < lat. chorda, a dalja etimologija seže do grčkoga (Sk.II.153). Kod Klaića nalazi-
mo kùrdela “vrpca, traka” < tal. cordella (Kl.769).

Tȍ je trãka, uàźji kȗs rȍbe, trãka s kojn se niśtȍ zavźe.

lãśtik – im. m. – rastezljiva vrpca satkana od gumenih niti
Boerio navodi elàstico “che ha forza di molla” (Bo.251). U drugim su rječnici-

ma sljedeći termini i objašnjenja: làstico “elastico” (Mi.105), àstico “elastico” (Do.41), 
làstico “elàstico” (Ro.528). U standardu je evidentirana pojavnica elàstico “che possiede 
elasticità” (Zi.611). Kod Skoka je pod natuknicom guàma zapisan oblik lȁstika < skraćenica 
od tal. gomma elastica (Sk.I.632). Kod Klaića je natuknica lȁsteks “vrsta tkanine protkane 
finim gumenim nitima, tako da se može rastezati” < fr. élastique, a tu pridodaje i inačice 
làstik, làstika, làstiš (Kl.788).

Lãśtik je vãko tõnki, rastźe se. Ako ti gãe pãdodu, ondȁ u strȗk ol gȏ uśȉjeś lãśtik.
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legȃmbe – im. ž. mn. – podvezice, držači za ženske čarape
U Boerijevu i Paolettijevu rječniku nahodimo: ligambo “cinto da legar le calze attorno 

alla gamba” (Bo.371), ligambo “legaccia, legaccio, cintolino” (Pa.160). Jednako je po-
svjedočeno i u ostalim rječnicima: ligàmbo “giarrettiera” (Mi.107), ligambo “legaccio da 
calza” (Do.330-331), ligambo “legaccio da calza” (Ro.541). Kod Vinje je pod natuknicom 
lègače potvrđen lik ligȃmbe “podvezice” < mlet. ligambo (Vi.II.132). Kod Klaića je jedni-
na lìgāmba “podvezica” < prema tal. legare (ʻvezatiʼ) (Kl.805).

Bȋlo bi se legȃmbima vezãle kalcȅte kolo strȗka da ti kalcȅte ne pãdodu.

lerj – im. m. – sat
Kod Boerija stoji relògio “macchina notissima che indica il trascorrer del tempo” 

(Bo.564), ali i lerògio (Bo.366). Paoletti je zabilježio pojam relogio (Pa.254). Miotto na-
vodi relògio “orologio” (Mi.169). U tršćanskome su rječniku termini reloio i orloio “oro-
logio” (Do. 516, 415). Kod Rosamanija su također dvije inačice: leroio i reloio “orologio” 
(Ro.535, 870). U Skokovu rječniku zabilježena je natuknica araloj “časovnik, sat, džepni i 
zidni”, a pod time i lik lerōj < mlet. lerogio (Sk.I.53). Prema Klaiću: rèlōj “sat, ura” < tal. 
orologio (Kl.1150).

Lerj ti se rȅce za ȗru, sȃt. Mȍge bȉ(t) vȅli ce stojĩ na zȋd i mõli ce sȅ nȍsi nã ruku.

lumbrȅla – im. ž. – kišobran
Boerio i Paoletti bilježe: ombrèla “arnese noto, che serve per ripararsi dalla pioggia 

e dal sole camminado” (Bo.450), ombrela “ombrella” (Pa.202). Kod ostalih je registri-
rano: ombrèla (Mi.138), ombrela i lombrela (Do.410), ombrela (Ro.700). Standardni lik 
ombrèllo protumačen je kao “oggetto per ripararsi dal sole o dalla pioggia, constituito da 
un manico più o meno lungo alla cui sommità sono inserite a raggiera numerose stecc-
he ricoperte di tessuto” (Zi.1214). Skok pod odrednicom òmbrela navodi lumbrȇla < tal. 
ombrella < lat. umbrella (Sk.II.555-556). Kod Klaića je zabilježeno: ambréla “kišobran; 
suncobran” < tal. ombrello, a pridodaje i inačice lùmbrēl i lùmbrēla (Kl.57).

Ka daźjĩ, ondȁ otvȍriś lumbrȅlu.

lumbrelȋn – im. m. – suncobran 
U Boerijevu i Paolettijevu rječniku nalazimo: ombrelìn “piccola ombrella coperta di 

seta che serve alle donne, per ripararsi dal sole” (Bo.450), ombrellin “parasole” (Pa.202). 
U tršćanskome je rječniku i kod Rosamanija ovjerena ista odrednica: ombrelin “ombrello 
da sole” (Do.450, Ro.700). U standardnome jeziku lik ombrellìno ima značenje “parasole 
elegante portate un tempo dalle signore” (Zi.1214). Skok pod òmbrela bilježi i lumbrèlīn 
“suncobran”, tal. deminutiv na -ino (Sk.II.555-556). Klaić bilježi ombrèlīn “suncobran” < 
tal. ombrellino (Kl.971).

Tȍ je lumbrelȋn za sȗnce. Bȋli bidu onȍ gospodȁ ȉśli śtȁt po bidu imãli lumbrelȋne da 
ni sȗnce ne uàdre uà glovu.



F i l i p  G a l o v i ć ,  Romanski elementi u nazivlju odjevnih predmeta, obuće i modnih dodataka... (159-188)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

175

mãjica – im. ž. – maja
Miotto bilježi màia “maglia delle rete; maglia di lana” (Mi.111), isto kao i Rosamani 

maia “maglia” (Ro.570). Skok pod terminom mȁkulica navodi mȁjica “maglia, deminutiv 
na -ica” < tršć. maia (Sk.II.360).

Tȍ je nȏjobiśnȉjo mãjica, nĩ ni blȗza, ni kośuàja. Tȍ ce danȁs źenȅ i muàśki nȍsu svãki 
dȏn.

mezokȃlca – im. ž. – kraća čarapa
Riječ je o složenici. Kod Boerija mezo “mezzo” (Bo.415), kod Miotta mèzo “metà” 

(Mi.121), kao i u tršćanskome rječniku mezo “mezzo” (Do.376). Zingarelli isto navodi 
mèzzo (lat. mědiu(m)) “di ciò che constituisce la metà di un intero” (Zi.1103). Usp. kalcȅta.

Tȍ su k kalcȅte, ali su krãe, vãko grduà do ȉspo kȍlin.

montȗra – im. ž. – uniforma, odora; odjeća (u širem smislu)
Boerio navodi montùra (Bo.424). U ostalim se rječnicima potvrđuje: montùra “divisa 

militare” (Mi.123), montura (Ro.647), montura “divisa militare, uniforme” (Do.386). Stan-
dardni lik montùra (fr. monture, da monter) dolazi u značenju “divisa, uniforme” (Zi.1139). 
Klaić ima natuknicu mundúra “vojničko odijelo; odora, uniforma” < fr. monture (Kl.916).

Tȍ ti je vojnĩśko montȗra – ovȍ ce vojnīcȉ nȍsu, ondȁ blnȉśko montȗra – likōrȉ i 
medicĩnske u bīlȍ obucenȉ, ondȁ i svirōȉ ȉmodu svojuà montȗru... Ali montȗra mĩ ȉsto 
rȅcemo ka(d) se nikr probūcȅ danȁs trȋ pūtȁ, ondȁ rȅceś da je trȋ montȗre danȁs promīnȗ.

mudȏnte – im. ž. mn. – gaćice
Kod Boerija i Paolettija evidentiramo: mudande “specie di calzoni per lo più di tela 

di lino, che si portano sotto i calzoni per mutarlo quando sono lordi” (Bo.431), mudande 
“mutande, sottocalzoni e brachetti” (Pa.192). U preostalim su rječnicima posvjedočene 
iste jedinice: mudànde “mutande” (Mi.128), mudande (Do.391), mudande (Ro.657). Kod 
Skoka je ovjeren termin muntati se “mijenjati se” od tal. < lat. mūtare, a odatle poimeničen 
gerund na -andus: mudande “gaćice” < mlet. mudande = tosk. mutande (SK.II.483). Klaić 
bilježi mùdānte “gaće” < tal. mutande (Kl.912).

Ȉspod gȏ se nȍsu mudȏnte. Sȁ(d) su onȅ krãe, a prȋn su bȋli duàgaśke.

mudantȋne – im. ž. mn. – kupaće gaćice
U standardnome jeziku potvrđuje se oblik mutandìne u značenju “costume da bagno 

per uomo o bambino” (Zi.1157). Kod Miotta je također zabilježen lik mudandìne “calzon-
cini di bagno” (Mi.128).

Tȍ je danȁs ũc se muàśki kũpodu uà more, mudantȋne.

oōlȅ – im. ž. mn. – naočale
Boerio navodi ochiàl, a pod istu natuknicu i množinske likove ochiàli o ochiài 

“strumento notissimo e comunissimo, composto di due cristalli o vetri pel cui mezzo 
sʼingrandisce o rischiara la vista” (Bo.447). termin ociàl u značenju “occhiale” zabilježen 
je u svim ostalim rječnicima (Mi.137, Do.407, Ro.694). Skok tumači: oćáli < tal. occhiali 
prema mlet. izgovoru, furl. ociài mn., jd. ociȃl, poimeničena pridjevska izvedenica na -alis 
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od oculus > tal. occhio. (Sk.II.541-542). U Klaićevu rječniku zabilježen je oblik očàlīn 
“lornjet, naočale s drškom, pa i naočale uopće” < mlet. ocialino (Kl.962).

Ȉmoś oōlȅ ol sȗnca, oōlȅ ol vȉśte, oōlȅ ȉmodu kovōcȉ ka(d) niśtȍ lavurȏdu i tãko...

ȏnźula – im. ž. – metalna kopčica, petlja
Boerio navodi asolo “è una specie di fermaglio composto ďun piccolo strumento di fil 

di ferro adunco, con due piegature da piè simili al calcagno delle forbici, chiamato ganghe-
ro (maschio); e ďuna maglietta della stessa materia chiamata femminella (fèmena), nella 
quale entra la punta del ganghero, e servono ad affibbiaro vestimenti” (Bo.46). Paoletti bi-
lježi asola maschio “ganghero” i asola femena “femminella” (Pa.14). Drugdje je registrira-
no: asola “occhielo, ansola” (Do.40), àsola “gangherino con la suo gangherella; occhiello” 
(Ro.42). U standardnome je jeziku ovjeren lik àsola (lat. ānsula(m), dim. di ānsa) “piccolo 
taglio nel tessuto di un abito, orlato con punto a smerlo, destinato ad accogliere il bottone; 
occhiello di metallo in cui entra un perno” (Zi.158). Skok posvjedočuje likom ȃžula “kop-
ča, petlja, spona, ombreta, imbreta” < mlet. àsola, deminutiv na -ula < lat. ansa, vlat. asa 
(Sk.I.80), a isto je i kod Klaića: àžula “kopča, petlja” < tal. asola (Kl.132).

Tȍ ti je vãko k jelnȁ kȍpa uà dvo dīlȁ – jelnȁ gr u druàgu, jelnȁ se zadȉje s druàgon. 
Jelnȁ ti je k kuàka i tȃ ondȁ gr u druàgu.

pandȋl – im. m. – suknja
Kod Skoka pod natuknicom pan ovjeravamo lik pàndil “neka ženska haljina, suknja” 

čiji je naziv dalmatoromanski leksički ostatak iz terminologije nošnje od lat. *pannellus (sa 
zamjenom nn > nd) (Sk.II.596). Klaić bilježi pàndil “ženska haljina, suknja” < tal. panno 
(ʻsuknoʼ) (Kl.998).

Pandȋl ti je k suàknja ce mĩ źenȅ nȏjvȅe nȍsimo.

pijȅte – im. ž. mn. – pregibi, nabori na odjeći (uglavnom na haljinama, suknjama)
Boerio navodi pieta, pietina (Bo.509). Svi ostali rječnici uključuju istu potvrdnicu: 

pièta “piega” (Pa.228, Mi.154, Do.465, Ro.786).
Ne mȍge bȉ(t) jelnȁ pijȅta, nego vȅe njĩh. Bȋli bimo rȅkli pandȉli na pijȅte, ili vȅśte na 

pijȅte. Tȍ ti djdu ko prklȍpi po pandȉlu i onȉ buàdu vãko pȍ dvo pȑsta śirokȉ.

puntapȅt – im. m. – ukrasna igla za odjeću
U Boerijevu i Paolettijevu rječniku bilježimo: pontapèto “fermaglio borchia o scudetto 

colmo di metallo, ornamento o gioiello con cui si punta lo sparato dinanzi alla camicia e si 
porta pendente” (Bo.521), pontapeto “fermaglio” (Pa.234). Miotto navodi pontapèto “spi-
lla, fermaglio” (Mi.159), a tako i Rosamani (Ro.815). Kod Skoka pod odrednicom puànat 
stoji puntapȅt < talijanska složenica puntapetto = mlet. pontapeto (petto < lat. pectus) (Sk.
III.75-76). Vinja oblik potampẽ tumači kao “ukrasna igla, broš” (Vi.III.74). Klaić posvje-
dočuje likom puntàpet “pribadača, špenadla” < tal. pontapetto (Kl.1115).

Tȍ ti je k jãgla, ondȁ je vãko stãviś na blȗzu ili veśtȋt ka(d) se bokũn lȉpje ubūcȅś.
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rebatȋna – im. ž. – metalna spojka, zakivak (uglavnom na obući)
Kod Miotta je ovjerena pojavnica rebatìn “chiodo dalla testa larga; piccolo chiodo; 

chiodo ribattuto sulla sua punta, dopo aver attraversato il legno o il cuoio” (Mi.168). Vinja 
pod rebatàjic bilježi rebatȋna “zakovica” < mlet. glagol rebater (Vi.III.116).

Uglavnn smo mĩ govorȉli rebatȋna za vȑstu kȍpe na postolȉma, a rebatȋna se zovȅ jer 
onȁ rebatĩje, tūcȅ o postl.

reȋna – im. ž. – naušnica
Boerio i Paoletti bilježe: rechin “pendente agli orecchi” (Bo.559), rechin “orecchino 

e pendente” (Pa.251). Miotto navodi recìn “orecchino” (Mi.168), a isti je lik recin 
“orrecchino” ovjeren u tršćanskome rječniku (Do.514). Rosamani posvjedočuje odredni-
com rechina “orecchino” (Ro.865). Skok pod natuknicom orećíni objašnjava: rećȋna < tal. 
orecchino, deminutiv na tal. -ino (< lat. -īnus) od orecchio < auricula od auris (ʻuhoʼ), pre-
ma mlet. izgovoru rečin (Sk.II.565). Vinja pod terminom rećúni “zaušnjaci” tumači da su 
mnoge inačice za značenje “naušnice, ukras za uši” uglavnom primljene preko mletačkoga 
dijalekta i iste su lat. etimologije (< auricula < auris) (Vi.III.117). Klaić bilježi množinski 
oblik rèćine “naušnice, minđuše, đinđuhe” < tal. orecchino (Kl.1139).

Reȋne su ovȍ ce źȅnske mȅu nã uśi, danȁs rȅcu nauàśnice.

reďipȅt/ riďipȅt – im. m. – grudnjak
U tršćanskome je rječniku zabilježena odrednica regipeto “reggipetto, reggiseno” 

(Do.516). Standardni lik reggipètto (comp. di reggere e petto) ima značenje “reggiseno” 
(Zi.1496). Dakle, riječ je o složenici dviju talijanskih riječi: reggere (< lat. rěgere) “tenere 
stretto qlco. o qlcu., perché stia ritto, stabile, in equilibrio” te pètto (< lat. pěctus) “parte 
anteriore del torace umano, compresa fra il collo e ľaddome” (Zi.1320, 1495, 1496).

Ma kãkvi grȗdnjak, uàvi smo govorȉli reďipȅt.

rȍba – im. ž. – odjeća, stvari
Boerio bilježi odrednicu roba “nome generalissimo che comprende beni mobili, 

immobili, merci, viveri etc.” (Bo.579). Svi ostali rječnici imaju jednaku pojavnicu: roba 
(Mi.171, Pa.260, Do.531, Ro.890). U standardnome talijanskome jeziku termin ròba ima 
značenje “ciò che di materiale si possiede e che serve in genere alla necessità del vivere” 
(Zi.1571). Skok pod terminom rob bilježi rȍba < tal. ròba (< germ. rauba) (Sk.III.151). 
U Klaićevu rječniku registriramo: rȍba “proizvodi namijenjeni tržištu i potrošnji; odjeća, 
osobito rublje; tkanina” < tal. robba (Kl.1171).

Svȅ ti je rȍba – i jakȅte i mudȏnte i gãe i kapȍti i vȅśte i bjankarȉja...

ś(i)jla – im. ž. – potplat na cipeli
U Boerijevu i Paolettijevu rječniku ovjerava se sljedeće: sola o siola “quella parte 

della scarpa che spetta alla parte del piede” (Bo.671), sola o siola “suolo, suola” (Pa.315). 
U svim je ostalim rječnicima evidentirano: siòla “suola della scarpa” (Mi.191), siòla 
(Do.632), sióla “suola (delle scarpe)” (Ro.1033). Standardni lik suòla (lat. sŏla) tumači 
se kao “parte della scarpa che poggia a terra” (Zi.1828). Skok navodi natuknicu šjȏla pod 
kojom bilježi lik šijola < tal. suola, mlet. sola < lat. sŏlum, sŏlea (Sk.III.397).



F i l i p  G a l o v i ć ,  Romanski elementi u nazivlju odjevnih predmeta, obuće i modnih dodataka... (159-188)

»Čakavska rič« XLI (2013) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

178

Onȍ ce je ȉspol postolȁ prlĩpjeno, mĩ zovemȍ śijla, a mȍge se rȅ i po(t)plãta.

śjȏlpa – im. ž. – šal
Kod Boerija je posvjedočena potvrdnica siarpa (Bo.660). U Rosamanijevu rječni-

ku stoji siarpa “sciarpa (da collo)” (Ro.1025). U standardnome talijanskome jeziku lik 
sciàrpa (dal fr. écharpe, dal francone *skerpa) dolazi u značenju “lembo di tessuto più o 
meno stretto, ma lungo, che si avvolge attorno al collo come ornamento o per proteggersi 
dal freddo” (Zi.1639). Skok navodi šȁl “sukno za vrat” < tal. sciallo, scialle ili od fr. chȃle 
te ondje bilježi lik šjȃlpa < tal. sciarpa “marama za vrat” < fr. écharpe (Sk.III.373). Vinja 
ima odrednicu sarpèta, a pod time i šijȃlpa < mlet. siarpa (Vi.III.155).

Śjȏlpu zȋmi butȏś kolo vrȏta da ti nĩ zīmȁ, da ti istȅpli vrȏt.

śjalpȅta – im. ž. – kravata
Rosamani u rječniku bilježi jedinicu siarpeta “cravatta” (Ro.1025). Pod odrednicom 

sarpèta Vinja navodi lik šjalpȅta < mlet. siarpa = tal. sciarpetta (Vi.III.155).
Śjalpȅta nĩ ȉsto k śjȏlpa! Śjȏlpu zȋmi sȏmo stãviś da stojĩ kolo vrȏta, a śjalpȅta se 

veźĩje kolo vrȏta. Po nȍvemu za śjalpȅtu rȅcedu kravātȁ.

śkarpȋne – im. ž. mn. – vrsta plićih, laganijih cipela
Kod Boerija i Paolettija ista je jedinica: scarpa (Bo.620, Pa.282). U Rosamanije-

vu rječniku zabilježeno je scarpa “scarpa (bassa) e stivaletto (scarpa alta, da uomo e da 
donna)” (Ro.961). U standardnome talijanskome jeziku termin scarpìno ima značenje “cal-
zatura elegante che lascia scoperta gran parte del piede” (Zi.1627). Skok pod natuknicom 
skarpa “cipela, postoli, obuća” navodi i tumači lik skarpin: tal. deminutiv na -ino od tal. 
scarpa < germ. *skarpa, stvnjem. scharpe (Sk.III.258).

Tȍ su vãko plĩke postolȅ, nȉske postolȅ, laganȉje, k ce suà danȁs mokasĩnke...

śkȕfija – im. ž. – kapuljača, kukuljica
Boerio bilježi scufia “cuffia” (Bo.637), a jednaka je pojavnica u tršćanskome rječniku 

(Do.635) i kod Rosamanija (Ro.988). U standardu se potvrđuje termin scùffia (da cuffia 
– etim. discussa: lat. tardo cūfia(m)) u značenju “copricapo leggero di lana, stoffa o tela 
aderente al capo che scende fino al collo e viene fermato sotto il mento, un tempo comune 
nelľabbigliamento femminile, oggi usato per i neonati” (Zi.1657, 486). Kod Skoka pod 
natuknicom skòvija nahodimo škufija < tal. cuffia < lat. cofea (Sk.III.267). U Klaićevu je 
rječniku registriran oblik škùfijica “ženska kapica” < tal. scuffietta (Kl.1297).

Stȁv tu śkuàfiju da ti se glōvȁ ne ismȍci!

śotȏna – im. ž. – podsuknja
Boerio bilježi sotàna “veste che portano le donne dalla cintola in giù, e sotto altra 

gonnella o sotto ľabito” (Bo.678). U standardnome jeziku ovjeren je lik sottàna (di sottàno 
< lat. parl. *subtānu(m)) u značenju “sottabito, sottoveste; parta inferiore del vestito fem-
minile” (Zi.1747). Skok pod natuknicom sȍto bilježi sòtāna “podsuknja” < tal. sottana (Sk.
III.307). 

Ozgõr je źenȁ imãla pandȋl, a ȉspo(l) śotȏnu. Tãko se zvõla jer je ȉspo(l), śȍto.
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śpalȋna – im. ž. – naramenica
Kod Boerija nahodimo odrednicu spala “parte del busto dalľappiccatura del braccio 

al collo” (Bo.681). U dvama su rječnicima ove jedinice: spalin “parapetto; spallino (della 
sottoveste, di abiti femminili ecc.)” (Do.657), spalini “spalline” (Ro.1061). Standardni lik 
spallìna (da spalla < lat. spătula(m)) dolazi u značenju “striscia più o meno larga di tessuto 
che regge grembiuli, sottovesti e sim.” (Zi.1757). Vinja pod natuknicom pošpalangȃt navo-
di špàlina “naramenica” < mlet. spala (Vi.III.73).

Za mãjicu ce danȁs nȍsiś ȉspo(d), dnja mãjica, mĩ rȅcemo da je tȍ mãjica na śpalȋne. 
Śpalȋne ti grduà prko ramn.

śpigȅta – im. ž. – vezica na cipeli
Kod Boerija je zabilježena pojavnica spighèta “piccola spiga” (Bo.690). U ostalim je 

rječnicima evidentirano: spigheta “stringa per le calzature, laccio, cinghia, cordoncino per 
indumenti” (Do.665), spigheta “laccetto da scarpe (per allacciarle), stringa” (Ro.1071), 
spigèta “laccio della scarpa” (Mi.198). Skok pod jedinicom špȉka navodi špigȅta, špìgete 
“žniranci, trakovi, stringa” < mlet. spighetta (SK.III.410). Vinja ima oblik špiget < mlet. 
spigheta (Vi.III.232). U Klaićevu rječniku bilježi se: špìgeta “trak, vrpca, gajtan, uzica” < 
tal. spighetta (Kl.1304).

Tȍ ti je ka konopcȉ, śpȏg ce veźĩjeś postolȅ.

śtivãle – im. mn. ž. – gumene navlake za cipele
Boerio navodi stivàl “che nel plur. dicesi stivali o stivài, stivale, calzare di cuoio, notti-

simo, che anticamente usavasi ďestate” (Bo.704). Kod Paolettija evidentiramo natukni-
cu stivaleti o prussiani “stivaletti, calzarini, calzaretti, bolgicchini, borzacchini e coturni” 
(Pa.332). Drugdje je potvrđeno: stivàl (Mi.200), stival “stivaletto, scarpa alta” (Ro.1095). 
U standardnome jeziku termin stivàle (dalľant. fr. e provz. estival) ima značenje “calzatura 
di cuoio o gomma che arriva al ginocchio, mezza coscia o anche alľinguine” (Zi.1803). 
Skok ovjerava likom štìvala za koji objašnjava da je talijanizam stivale, stivaletto < stfr. 
estivel, estivalet > nvnjem. Stiefel nejasnoga podrijetla, kslat. stivalis, stivalus < kllat. esti-
valis (?) “ljetni” (SK.III.416).

Nīsmȍ tȍ prȅve govorȉli, ma bimo tȍ bȋli rȅkli za vȑst postȍli ol guàme, ondȁ ovãko: 
ka(l) daźjĩ, ondȁ ubūcȅś normȃlne postolȅ, ondȁ navūcȅś t gumȅne śtivãle da ne bȉ ismocȋ 
postolȅ.

śtrãca – im. ž. – krpa; loš odjevni predmet
Boerijev i Paolettijev rječnik sadrže jednake termine: strazza “cencio di pannolino 

o altra roba consumata o stracciata” (Bo.713), strazza “straccio, cencio di pannolino” 
(Pa.337). U ostalim je rječnicima evidentirano: stràza “straccio” (Mi.201), straza “cencio, 
straccio” (Ro.1104-1105), straza “straccio, cencio, strofinaccio, anche vestito, tessuto in 
genere” (Do.693-694). Vinja tumači: štràca “krpa, krpina, krpetina; prnja, drobnjak; bez-
vrijedna stvar, otpad” < mlet. strazza, strazzo < vlat. extractiare (Vi.III.236). Kod Klaića je 
štrȁca < tal. straccio “krpa, dronjak; prenes. nitko i ništa” (Kl.1311).

Tȍ ti je bȋlo kojȏ kȑpa, stõro kȑpa, a mi je nȏjvȅe zovemȍ kanavãca. Ȉsto ako je nikȏ 
źenȁ niśtȍ grȗbo ubũkla, ondȁ se mȍge rȅ() da je nõ se stãvila śtrãce.
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śudȏr – im. m. – rubac
U standardnome jeziku ovjeren je termin sudàrio (dal lat. sudariu(m)) “presso gli an-

tichi Romani, sottile panno di lino per detergere il sudore; fascia di lino che i soldati porta-
vano avvolta attorno al collo” (Zi.1825). Skok je zabilježio šùdār “rubac, rupčić, marama” 
< tal. sudario < lat. sudarium (Sk.III.421), a Klaić potvrđuje: šùdār “ubrus, rubac, mara-
ma” < tal. sudario (Kl.1313).

Ś njĩn tãreś ns ili tãreś obrȏz ka(l) plãceś. Stõri svȋt uàvi je imȏ śudȏre ol kȑpe po 
źepȉma, a danȁs se kũpu onȅ marȁmice.

śuśtȋna – im. ž. – kopčica na odjeći
Kod Boerija i Paolettija registriran je lik susta “molla” (Bo.724, Pa.345). U ostalim 

je rječnicima posvjedočeno: sustìna “bottone automatico” (Mi.204), sustina “bottone a 
molla” (Do.708), sustina “(bottone) automatico, a molla; molletta” (Ro.1124). Skok pod 
natuknicom šuàsta bilježi lik šùštīna < tal. susta, deminutiv na -ino < lat. sūscita, postverbal 
od sūscitare (Sk.III.424). Vinja bilježi sùšta, a pod time i šuštȋna “druker” (ʻkopčaʼ) te se 
slaže sa Skokovim objašnjenjem (Vi.III.201-202).

Ȉmoś śuśtȋne nȏjvȅe na blȗzu, ondȁ ś njȉma butunȏś, zatvõroś blȗzu.

tȁk – im. m. – peta na cipeli, potpetica
Boerio i Paoletti bilježe: taco “dicesi delle scarpe di donna” (Bo.730), taco “calca-

gnino, e dicesi quello delle scarpe di donna e calcagno per quelle delľuomo” (Pa.348). 
Kod Rosamanija i u tršćanskome rječniku zasvjedočen je termin taco “tacco” (Ro.1131, 
Do.714). U standardnome jeziku tàcco (etim. discussa: da tacca (?)) dolazi u značenju “ri-
alzo di cuoio, legno o altro materiale, posto nelle calzature sotto il tallone” (Zi.1841). Kod 
Skoka, Vinje i Klaića zabilježena je ista odrednica tȁk koja se tumači na ove načine: tȁk 
“podmetak” < furl. tac, tal. tacco “rialzo sotto la scarpa” (Sk.III.435), tȁk < mlet. taco “cal-
cagno, calcagnina” (Vi.III.249), tȁk “potpetica, petica (na obući)” < tal. tacco (Kl.1321).

Imãla san nȍve postolȅ na tãke, a ondȁ mi je za procesūnn puàka tȁk po san jedvȁ hodȉla.

takujȋn – im. m. – novčanik
U rječnicima je evidentirano: tacuìn “portamonete” (Mi.206), tacuin “portafogli, bor-

sellino, portamonete in genere” (Do.715), tacuin “borsellino, portamonete” (Ro.1132). 
Kod Skoka je termin takùīn “novčanik” < tal. taccuino < ar. takwīm (Sk.III.437). Klaić 
bilježi takùlīn “lisnica, novčarka” < tal. taccuino (Kl.1321).

Prȋn su bȋli punȉ borśȋni i takujȋni, a sȁ(d) se nȍsu prõzni takujȋni. Nĩ pinz!

terãke/ tirãke – im. ž. mn. – naramenice, tregeri (muški dodatak)
Kod Boerija je zabilježena odrednica tiràca “striscia di cuoi o ďaltro, con cui si so-

stengono i calzoni” (Bo.749). Paoletti navodi tirache “bertelle” (Pa.358). U ostalim je 
rječnicima ista potvrdnica: tiràca “bretella” (Mi.210), tiraca “bretella” (Ro.1156), tiraca 
(Do.736). Skok pod natuknicom tȋr navodi tìrake “naramenice, poramenice, hozentrogar” 
< poimeničeni part. prez. tiranti od tirare (Sk.III.472). Vinja pod natuknicom tȋra bilježi lik 
tirake “naramenice” i etimologiju objašnjava poput Skoka (Vi.III.262-263, Vi.II.133-134).

Bȋli bidu stõri muàśki nosȉli terãke, onȉ bi se bȋli apãli za gãe i ondȁ prko ramn.
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travśa/ travźa – im. ž. – pregača
U Boerijevu i Paolettijevu rječniku nahodimo sljedeće: traversa “pezzo di pannolino o 

ďaltra materia, che tengono dinanzi cinto le donne e che si chiama anche grembo” (Bo.765), 
traversa “grembiule” (Pa.364). I drugi rječnici imaju jednaku odrednicu: travèrsa “grem-
biule” (Mi.213), traversa “grembiule” (Do.754-755), traversa “grembiule” (Ro.1173). 
Kod Skoka nalazimo natuknicu travérs pod kojom je lik travȇrsa “pregača, opregača, za-
grnač, kecelja, grembiule” < mlet. traversa < tal. pridjev travèrso < lat. transversus (part. 
perf. od trans i vertere) (Sk.III.494). Vinja ovaj termin bilježi u obliku tarviẽsla “pregača” 
uz mnoge inačice < mlet. traversa (Vi.III.258). U Klaićevu je rječniku registrirano travèrza 
“pregača, kecelja” < lat. transversus (ʻpoprečanʼ) (Kl.1370).

Travśu uàvi duperȏś, navlȁst ka niśtȍ kuàhoś, da se ne omaȏś. Njȗ uàvi źenȅ nȍsu, 
domaȉce.

trlĩś – im. m. – radna odjeća od debljega platna
Boerio navodi tarliso “sorta di tela assai fitta e grossa, che serve specialmente alľuso 

di far colatoi nel bucato” (Bo.736). Paoletti bilježi tarliso e tarlison “traliccio” (Pa.351). U 
drugim su rječnicima posvjedočeni ovi oblici: terlìs “tuta da lavoro” (Mi.209), terlis “tela 
pesante con cui si fanno i materassi, le tutte e i vestiti da lavoro degli operai” (Do.731), tar-
lis “traliccio” (Ro.1139). Skok tumači: tliš “odjevni predmet, načinjen od debela platna” 
< tal. traliccio, furl. terlis < lat. trīlix (Sk.III.504). Vinja navodi značenje za tarlȋž: “prosto 
tamnomodro platno; odijelo učinjeno od takva platna” (Vi.III.256). Prema Klaiću: tlīš 
“debelo platno, odijelo od takvog platna” < tal. traliccio (Kl.1377).

Rȍba za lavurȁ(t)! Tȍ je vãko od grũbega materijōlȁ, ȍbiśno tȍ obūcuà rȉbori, rȃdnici, 
teźōcȉ...

vl – im. m. – veo, obično bijele boje 
Boerio bilježi velo “tela finissima e rada, tessuta di seta cruda” (Bo.784). U ostalim 

je rječnicima evidentirano: vel “velo” (Do.777), vel “vello” (Ro.1207). U standardnome 
jeziku zasvjedočena je odrednica vélo (lat. vēlu(m)) u značenju “tessuto finissimo e tras-
parente, di cottone, seta o altra fibra” (Zi.1996). Kod Skoka je termin vel < tal. velo < lat. 
vēlum (Sk.III.572).

Ka(d) smo bȋli cuàrice, ondȁ ka(d) smo se prvȋ pũt prcstȉli, svȅ smo imãle bĩli vl nã 
glovu, tȍ je ondȁ bȋ ȍbiaj. A i ka(d) se mlõdo udõje, ondȁ ȉmo bĩli vl.

velȅta – im. ž. – veo, obično crne boje
Boerio i Paoletti bilježe: velèta “sorta ďabbigliamento fatto di velo, che portano le 

donne di qualità per coprirsi il capo ed il volto” (Bo.784), veleta “velo” (Pa.372). Iste 
su pojavnice registrirane i u drugim rječnicima: veleta “veletta” (Do.778), veleta “veletta 
(velo da testa usato dalle donne per andare in chiesa o alle processioni, e anche come 
acconciatura da passeggio, specie dalle signore quando pòrtano il cappello)” (Ro.1208). 
Kod Skoka pod natuknicom vel stoji i vèleta “isto što i veo” < tal. veletta, tal. deminutiv na 
-etta < vlat. -ĭtta (Sk.III.572). Klaić navodi vèleta “veo, koprena” < tal. veletta (Kl.1412).

Velȅta je cȑni vl o(l) tõnkega knca, ȉpke, i tȍ bidu starȉje źenȅ stavijãli nã glovu 
ka(d) bidu se bȋli ȉśli prcstȉ(t) ili ka(d) bidu hodȉli za sprȍvodon.
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vntula – im. ž. – lepeza
Boerio bilježi vèntola “arnese che serve a muover vento e a rinfrescarasi nei tempi di 

caldo” (Bo.786). Poletti jednako (Pa.373). U drugim je rječnicima ista potvrdnica i objaš-
njenje: vèntola “ventaglio” (Mi.217, Ro.1211). Kod Skoka nalazimo glagol provèntat, a 
pod time lik vȇntula “mahača, moskar, lepeza” < tal. vèntola od ventolare < srlat. ventulare 
< lat. ventĭlare (Sk.III.54). Vinja pod jedinicom mòskēč bilježi vȇntola < mlet. ventola (Vi.
III.199). Klaić navodi vȅntula “lepeza” < tal. ventola (Kl.1414).

Po modrnu bi se rȅklo lepzȁ, ma mĩ tȍ ne govȍrimo, nego vntula... vntulon sȅ 
mõśeś ka(d) je vrȗće. A ka(d) se nik(r) mõśe, ondȁ rȅcemo da se ventulȏ.

vra – im. ž. – vjenčani prsten
Kod Boerija je navedena natuknica vera pod kojom je naznačeno vera da matrimonio 

(Bo.787). Drugi rječnici potvrđuju: vèra “anello matrimoniale” (Mi.217), vera “anello, 
fede nuziale” (Do.780), véra “anello” (Ro.1212). Zingarelli je zabilježio véra o vèra (lat. 
tardo vĭria(m), vc. di orig. gallica) “anello matrimoniale” (Zi.2003). Kod Skoka nahodimo 
termin vȅra “prsten bez kamena i glave, vitica, vjenčani prsten”, a vuče podrijetlo ili od 
kslat. vĭria > sttal. viera, ili iz mlet. vera (Sk.III.576-577).

Ka(d) se mlõdi i mlõdo oźȅnu, ondȁ i mȗź i źenȁ stavĩju vru na pȑst. Vra ti je pȑsten.

vȅśta – im. ž. – haljina
U Boerijevu rječniku evidentiramo termin vesta “gonnella nera di seta o di scotto, 

che le donne usavano portare aʼ nostri giorni col zendado” (Bo.790). U drugim dvama 
rječnicima posvjedočen je isti lik: vèsta “veste” (Mi.218), veste “àbito femminile intero” 
(Ro.1217). Zingarelli bilježi vèste o vèsta (lat. veste(m), di orig. indeur.) “abito, vestito” 
(Zi.2012). Skok navodi vȅsta “haljina” < tal. vèste, vèsta < lat. vestis (Sk.III.579).

Vȅśta biś danȁs rȅka hȁljina.

veśtȋt – im. m. – odijelo
Boerio bilježi vestìo (Bo.791), a drugdje je zabilježeno: vestìdo “vestito” (Mi.218), ve-

stito (Do.783), vestito (Ro.1218). U standardnome jeziku registrirana je odrednica vestìto 
(lat. vestītu(m), da vestītus, part. pass. di vestīre) u značenju “abito” (Za.2013). Skok pod 
terminom vȅsta bilježi veštȋt “odijelo” što je poimeničen part. perf. od lat. > tal. vestire 
(Sk.III.579). Kod Klaića je zabilježen lik vèstīt “odjeća, odijelo” < tal. vestito, a navodi i 
inačicu vèštīt (Kl.1418).

Muàśki su uàvi nosȉli veśtȋte, tȍ je onȍ k finȉje. Za u crĩkvu, za sprȍvod, za p u 
svãu... Imȏ bi muàśki duàgaśke gãe, kroźȅt, jakȅtu ol veśtȋta – svȅ ȉsti kolȗr, ȉsti materijõl. 
Tȍ je k komplt.

veśtȋt ol bãnja – im. m. – kupaći kostim
Izraz se sastoji od dviju riječi: vestito i bagna. U talijanskome je jeziku “vestito da 

bagno” što bi značilo da je riječ o prijevodu same konstrukcije.
Prȋn nīsmȍ imãli veśtȋte ol bãnja, nego smo se kupãli u mudȏnte ili nik vȅśte.
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5.3. ROMANIZMI IZ SEMANtIČKOGA POLJA ODJEĆE, OBUĆE I MODNIH 
DODAtAKA U SLOBODNOME RAZGOVORU

Pogledajmo na primjeru slobodnih razgovora dviju ispitanica opise vanjštine jedne 
ženske i jedne muške osobe te se na temelju teksta uvjerimo koliko su učestali romanizmi 
u terminima za odjeću i obuću i modne dodatke u svakodnevnome razgovoru. 

K? Onȁ? Znȏn, znȏn. Tȍ je bȋlo ov zīm. Dśla ti je onȁ u crĩkvu, znȏś kakȍ (o)nȁ 
djde po se poklȍni kȍ da je śvra... Imãla je lĩpi cȑni kapȍt do tlehȁ, a ol ȉspo(d) se vȉdila 
jelnȁ parȋ blȗza crvȅna, crvȅna da crvenȉja ne mȍge bȉ(t), i jedȏn pandȋl cȑni kolȗr do kȍlin. 
I dȍl je imãla lĩpe postolȅ na tãke, onȍ do kośȋc. A luàda je stãvila nik vȅle reȋne da su 
nu se uàśi posvȅ obȉsile. A nã ruke gvȏnte, crvȅne, da nu se slõźe sa blȗzon i pȍviśe tȅga p 
bračolȅti. Za Sakramnta! Ondȁ ka(l) je bȋlo onȍ “Pruàźite mȋr”, ondȁ je gvȏnte skȉnula. Jõ 
govȍrin: “Ȁjme mȅni, da te pokjna mȁt vȉdi ce cinĩś ol sȅbe!”

A n je bȋ puàno vrĩdni covȉk. Bȋ bi uàvi dśa u crĩkvu, i bȋ bi pȉvo ol Vȅle śetemȏne onȍ 
“Pȗe mj”. A n ti je bȋ mõli, vãko bãsetni covȉk. Imȏ je uàvi jelnuà śkũru berȉtu, vãko bȑke, 
ondȁ lȋpo kośuàju bĩlu sa śirȍkin kolȅton, kroźȅt, i veśtȋt. A lȉti bi bȋ ubũka ďiletȋn, stõri, 
stõri, bȑź mu je tȍ bȋ joś od ȍca. Ondȁ bi ȕvi u źȅp tȅga ďiletȋna drźȏ śudȏr i petenȋn, po bi 
se bȋ nãsri rive pl ka(l) bi bȋlo zapuhãlo. A ka biś ga bȋ vȉdi po rȋvi lȉti, ondȁ bi imȏ krõ(t)ke  
blĩde gãe, ondȁ onȍ kalcȅte dobȍto do kȍlin i postolȅ, tȍ se tãko prȋn nosȉlo.

6. ABECEDNI POPIS ANALIZIRANIH LEKSEMA

babarȋn – im. m. – dječji opršnjak (pri jelu) 
bagulȋn – im. m. – štap za šetnju
bnda – im. ž. – crna vrpca oko rukava kao znak žalosti
berȉta – im. ž. – kapa sa štitnikom (muška)
beretũn – im. m. – poveća kapa (muška)
blȗza – im. ž. – ženska košulja
borśȋn – im. m. – ženska torbica
botũn – im. m. – dugme, puce
braolȅt – im. m. – narukvica
bȕśt – im. m. – prsluk, grudnjak
buźȅta – im. ž. – otvor za dugme
uȋn – im. m. – dječja duda
dolevȋta – im. ž. – maja s visokim posuvraćenim ovratnikom
dȍta – im. ž. – miraz
ďiletȋn – im. m. – prsluk
fijȍk – im. m. – ukrasna vrpca koja se veže na određen način
frkȅta – im. ž. – ukosnica
frontȋn – im. m. – štitnik kape, dio s prednje stane kape
fȗdra – im. ž. – postava
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gȕa – im. ž. – deblja maja (muška)
gvȏnte – im. ž. mn. – rukavice
incerȏda – im. ž. – kišni ogrtač, kabanica
jakȅta – im. ž. – jakna
kadna – im. ž. – ukrasni lančić
kalcȅta – im. ž. – čarapa
kamȋźa – im. ž. – vrsta košulje (uglavnom muška)
kapelȋn – im. m. – šešir manje veličine (obično ženski)
kapȍt – im. m. – dugački zimski odjevni predmet, kaput
kapotȋn – im. m. – kraći kaput
kolȃjna – im. ž. – ogrlica
kolȅt – im. m. – ovratnik
kombinȅt – im. m. – vrsta ženskoga donjega rublja s naramenicama
komȅś – im. m. – vrsta ženskoga prsluka koji se odijeva ispod odjeće; ženska potkošulja
korpȅt – im. m. – prsluk (ženski)
kȍtula – im. ž. – suknja
kroźȅt – im. m. – vrsta prsluka (muški)
kurdȉla – im. ž. – vrpca, traka
lãśtik – im. m. – rastezljiva vrpca satkana od gumenih niti
legȃmbe – im. ž. mn. – podvezice, držači za ženske čarape
lerj – im. m. – sat
lumbrȅla – im. ž. – kišobran
lumbrelȋn – im. m. – suncobran 
mãjica – im. ž. – maja
mezokȃlca – im. ž. – kraća čarapa
montȗra – im. ž. – uniforma, odora; odjeća (u širem smislu)
mudȏnte – im. ž. mn. – gaćice
mudantȋne – im. ž. mn. – kupaće gaćice
oōlȅ – im. ž. mn. – naočale
ȏnźula – im. ž. – metalna kopčica, petlja
pandȋl – im. m. – suknja
pijȅte – im. ž. mn. – pregibi na odjeći (uglavnom na haljinama, suknjama)
puntapȅt – im. m. – ukrasna igla za odjeću
rebatȋna – im. ž. – metalna spojka, zakivak (uglavnom na obući)
reȋna – im. ž. – naušnica
reďipȅt/ riďipȅt – im. m. – grudnjak
rȍba – im. ž. – odjeća, stvari
ś(i)jla – im. ž. – potplat na cipeli
śjȏlpa – im. ž. – šal
śjalpȅta – im. ž. – kravata
śkarpȋne – im. ž. mn. – vrsta plićih, laganijih cipela
śkȕfija – im. ž. – kapuljača, kukuljica
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śotȏna – im. ž. – podsuknja
śpalȋna – im. ž. – naramenica
śpigȅta – im. ž. – vezica na cipeli
śtivãle – im. mn. ž. – gumene navlake za cipele
śtrãca – im. ž. – krpa; loš odjevni predmet
śuśtȋna – im. ž. – kopčica na odjeći
tȁk – im. m. – peta na cipeli, potpetica
takujȋn – im. m. – novčanik
terãke/ tirãke – im. ž. mn. – naramenice, tregeri (muški dodatak)
travśa/ travźa – im. ž. – pregača
trlĩś – im. m. – radna odjeća od debljega platna
vl – im. m. – veo, obično bijele boje 
velȅta – im. ž. – veo, obično crne boje
vntula – im. ž. – lepeza
vra – im. ž. – vjenčani prsten
vȅśta – im. ž. – haljina
veśtȋt – im. m. – odijelo
veśtȋt ol bãnja – im. m. – kupaći kostim

7. ZAKLJUČAK

terenskim ispitivanjem i anketiranjem izvornih govornika milnarskoga idioma priku-
pljeni su romanizmi iz jednoga semantičkoga polja koji su u ovome radu prikazani i obra-
đeni. Istraživanje je pokazalo da je, i unatoč tomu što je vrijeme intenzivnijega posuđivanja 
iz romanskih jezika prošlo, u govoru Milne sačuvan znatan broj romanizama koji pripadaju 
semantičkomu polju odjeće, obuće i modnih dodataka. Analizom prikupljenih romanskih 
posuđenica zaključuje se da većina potječe iz mletačkoga što je i očekivano s obzirom na 
višestoljetni mletački utjecaj u Dalmaciji. U današnjem vremenu mnogi jezični i izvanje-
zični čimbenici utječu na čakavske govore i mijenjaju ih, stoga je od važnosti zabilježiti 
određene pojave, a svakako time i posuđenice romanskoga podrijetla, koje u mnogim go-
vorima, a jasno i u milnarskome, čine bogati leksički sloj, ali i svjedoče o nezanemarivoj 
kulturnoj i tradicijskoj vrijednosti.
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ROMAN LOANWORDS IN tHE tERMINOLOGY OF GARMENtS, FOOtWEAR, 
AND ACCESSORIES IN MILNA’S IDIOM

S u m m a r y 

the speech of Milna on the island of Brač is a Chakavian speech which has preserved 
a considerable number of Roman loanwords in different semantic fields. the paper sepa-
rately studies the loanwords of Roman origin belonging to the semantic field of clothes, 
footwear, and accessories. the studied material was collected exclusively during field re-
search. Out of the 79 analyzed loanwords of Roman origin, most of them derived from the 
Venetian. the author tried to precisely note and explore these Roman loanwords which 
gradually cease to be a part of Milna speech’s due to the way in which they changed their 
way of dressing and new lifestyle, but also because of the influence of the standard Croa-
tian language.

Key Words: Roman loanwords, clothing, footwear, accessories, Milna speech, Brač, 
dialectology
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ELEMENtI ROMANZI (NEOLAtINI) NELLA NOMENCLAtURA 
DELĽABBIGLIAMENtO, DELLA CALZAtURA E DEGLI ACCESSORI

R i a s s u n t o 

La parlata locale di Milna situata sulľisola di Brazza è il dialetto croato ciacavo che 
ha consercato un notevole numero di elementi romanzi ai vari campi semantici. In questa 
ricerca si esiminano separatamente i prestiti ďorigine romanza che appartengono al campo 
semantico delľabbigliamento, della calzatura e degli accessori. Il materiale esaminato è 
stato raccolto dalle indagini condotte sul terreno con i parlanti nativi. Dai 79 prestiti ana-
lizzati ďorigine romanza si viene alla conclusione che la maggioranza di quelli sono di 
origine veneziana. Con questa ricerca si cerca di esaminare e registrare i suddetti elementi 
romanzi (neolatini) che gradualmente spariscono dalla parlata locale di Milna a causa del 
cambiamento del modo di vestirsi, dei nuovi stili di vita e anche delľinflusso della lingua 
standard.

Parole chiave: elementi romanzi, abbigliamento, calzature, accessori, la parlata loca-
le di Milna, isola di Brazza, dialettologia
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